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DIREZION E MINISTRAZION: UDIN. Contrade di Prampar, 10 


Telefon 2618 — Gurizze, Vie Crispi, 2 - Telefon 187 


Federazion 


A' son dibot sit agn che la 
plui part dai abitane da l'Euro- 
po ocidentàl “e mene lis gramu- 
ti» in gracie dai Stàz Uniz da l'A- 
meriche: al ven a stai, di une 
pizzule part de grande Americhe. 
Chest al è un fat che nol è pre 
cedenz te storie du l'Umanitàt. 

No sarìn noaltris cussì plens di 
enndòr, di pensà che i mericanz 
4' vebin lavorît a mantignî il 
dopli de tr popolazion, par pùr 
spin umanitari. Ma che la vebio 
fat par qualunche reson, "è reste 
sitmpri vere che, eence de lor ca- 
ritàt. cui sa cetante int ch'e va 
res a ehest'ore metùz i dince' su 
la gratule. E massime în Italie. 

Se di cheste trasfusion di sane 
nol è rivàt trop benefizi tes ve. 
ns periferichis, la colpe no je 
dal popul merican, ma dai siei 
dicigjenz ch'a si son contentàz 
di manda la robe © i carantans 
ai guviàrs di culì, invezzi di vi. 
gni di bessoi a ministrà il lòr 
jutori. No uelin mai capile, chei 
di là de pozze, che lx superiori» 
tit de antighe ziviltàt medîter: 
nie “è je dute tal mistir di raa- 
gjisi e di dile d'intindi, e che 
di chestis bandis la «suprema 
lex» no je la «salus reipublicacs 
ma la camore. Ch'e ven a jessì 
la furbarie dai fameis, 

1 Ie competenz a° vevin cal- 
vulît che in tane” agn e cun tane” 
ajia lis nazions di ca vie a° va- 
ressin podùt tornà a meti in sest 
lis lor indùstriîs e, plui di dut. 
intindisi dutis insieme, par lavo. 
rà în canvigne e judasi tra di 
tor. Invezzì ì capitai da L'ERP 
si son sfantà misteriosamentri, 
massime in Italie, e no je vignu- 
de far nissune intese ue economi- 
che ne pulitiche tra une nazion 
e chealtre. E cumà i mericans 
a’ son stafs, a° jan piardude Ja 
pazienzie. No tràtin tI 
dà robe sore nuje: ma al pl 
di mandà matereò! par fà armis 





















































e ordenà es nestris fabrichis di 


fà avnis. Chest al sares fevelà 
etàe! 


i parons dal vapòr 
im mans intòr par cuietà 
l'Americhe. Lis indùstriis che no 
varan plui nissun ERP di roscà 
si bitin in zenoglon a domandi 
ordenazions. prontis a fabrica 
due’ î striamenz, cence p 
trop al doman © pensant une vo. 
re al uè; “© mangiadorie. E i 
sorestanz daì guviàrs, comenzant 
dal nestri, si soòlin di flat a im- 
basti finalmentri i Stàz Unîz da 
l'Europe. A sburtàju di ché ban- 
de %e pò zovà dome la pòre! 
Ma aneje cu la pòre. l'azze “e 
je ingredeade. Im Americhe 2° 
esistin Federazions, in Europe a° 
esistin  Nazions. La Federazion 
Te je la negazion de Nazion e la 
Nazion ‘e je. par sò nature, la 
plui grande ninie de Federazion. 
La Nazion — lassant di bande lis 
cabulis ch'a si contin ai dordei 
€ ai senelàrs — “e je une criche 
di interes ch'a puedin stà in pis 
dome in gracie dai cunfins e des 
protezions doganàls: cheste cri 
che “e è 'aleanze naturàl dai u- 
ign di guviòr, che în clime fe- 























e Nazions 


s di deventà au 
dai caporivns 
gjelosiis e i 
e di dutis lis for- 
mis de fassistarie d'ogni colòr. 
che in nissune vere federazion no 
è mai podit fa tele. Masse ro- 
his par podè superàlis nome par- 
vie do shigule. 











E al reste aneje il pericul che 
une Federazion Europèe, a ca- 
ratar mililîr, fate par opare dai 
rapresentanz des Nazions, “e ve. 





mans dai guviîrs nazionaî 
di vigni for pdc di bo 


zion, “e je la Comunitàt naturàl, 
la Region. 








MERACUI! 


Cun 82 milions la Basse Furlane 
e je sistemade... 

..almancul dar la relazion che 

© vin lete tai sfueis di che 

sul cont de riunion del Co 

D.C. pai interes de Basse. Al 

ven a jesi che l'on. Barbina al 








& puartade in ché riunion la nu- 





vitàl che tra pòc si metarà man 
a un altri lot di lavòrs sul Cor- 
mòr. pe monede dì 62 milions: 
è che la Deputazion Provinziàl 
“e à distinàz 13 milions par in- 
catramà la strade di Latisane a 
Mortean. 4 milions par chè di 
S. Zorz a Puart di Nojàr e altris 
3 pe traviaree di Porpet. E cussì 
— al conte il Gazzetin dai 8 di 
zenàr — lis dòs pluì intrigàsis 
quistions de Basse -— bonifiche 
e stradis — a° son su la strade 
de lòr soluzion. Ma se par ri- 
solvi, o squasi. lis azzis plui in 
gredeosis de Basse Furlane, a’ 

















milions — milions 
uè: un milion e miez 
di chei prin de uer — cemòt 
maî guviàr. provinzi» e cumons 
interessiz no sono riviz adore dì 
disberdeùsi prin di cumd? Dopo- 
dut si trate di une sume che ba. 
ste juste par fa-sù une biele 
ejase! 

LUNARIS 

I Riublanes di Venzon a’ fisin 
vigni è ejavei grîs... 

a dutis lis antoritiz e istitu- 
zions che a' seuégnir interessisi 
dal trafic stradàl. AT > ua imbroi 
che, se invezzi di cjatàsi tal ul- 
tin cjanton dal stà talian, al fos 
stàt un fregul plu. indentri, a 
chest’ore al sares stàt metùt a 
puest dopomài. Invezzi a° son di- 
bot nonante agn ch: si tire inde- 
mant cun blecs e cna mendis. 0. 
gni montanade ch'e capite. 
riu Pozzalons {: Pezzotons p. 


























Cragne restivide 


Parcè che qualchidun nol pue- 
di vignì a di che. soltanto par 
furlan, il serit ch'o ripuartin dat 
« Mondo » dal 5 di chest mis at è 
stît falsàt © màl interpretàt, tu 
ripuartin in talian. Duc” podarà. 
cognossint l'impuartanze e la di- 
fusion dal setemana] ch'o vin no- 
menàt. fasi une impinion. no sul 
cont dai meridionai. che la varà 
za. ma sul cont des cundirions 
che si seuèm vivi parvie di une 
costumanze taliane deventade cus- 
s viere e tradiziona! che. ancje 
Se je une vore brute. la stampe 
no pò plui fà fente di no co- 
gnéssile. 

Ml setemanàl al si domande 
«quale buona fede sia da rico- 

















strazione pubblica dagli interven- 
ti e dalle interferenze di partito. 
quando siffatto nobile proposito 
è avallato da un disereto gruppo 
di parlamentari meridionali i 
quali. per provenienza trasfo; 





stica e per abiti locali, certamen- 
te non si trovano in condizione 
di scagliare ia prima pietra, per 
tutto ciò che si riferisce alle abi. 
tudini del sottogorerno ». 

Chest discòrs si riferis a l’ade 
sion dade da 74 ira deputàz e se- 
nadòrs al libri « Studi di parla. 
mentari democristiani: problemi 











dell'ora e azione di coverno ». ma 
a né nus interesse plui dì dut 
parcè che, leîntu. «i pàr che lis 
porcariis dai parti: e l'usanze 
dal «sattogoverno ». a' sedin za- 
romai ejosis che vi 
amàsi a vélis e a ti 

Che la fuarze de camore. di 
stamp vesuvian. ‘e «edi deventa- 
de tant grande di f speeje al 
pecjadòr plui restivi:. In savevin: 
ma ch'e fos deventade cussì gran- 
de di no fa plui preje a nissun. 
naneje a la int seri». parvie che 

je deventade une robe di ogni 
di. no lu eroderin 

Al conte qualeludun che in 
Friùl a° son plui «li 100.000 di 
chei di ventijù. Cui pò contàju? 
Ma chel ch'al è al è che 
lis candizions moràis, spiritnàls. 








ren rasse- 























culturàl: e economichis dai far- 
Jans a° deventin simpri piès. In 
cheste clime, al eres il mumar dai 
inalfabez e aneje la zitàt di U- 
din. capitàl de Furlanie, che ume 
volte “e jere un esempli di netì- 






e ple- 
e di scorazzis 
“ome vn puart 





par ogni cjanton. 


di mar levanti: 

Di cheste cundizion no son eol- 
pe nome i bassarîti. ma aneje i 
furlans. 








al dis il « Messaggero ») al me 
ne-jù, su la strade nazioni! di 
Puatebe, livinis di grave che 
fermin dut îl trafic e a' oblé 
is machignis e ì vjàrs a cjapi la 
volte de bande dal lî1 di C| 
Cetane” plans no sono mai stàz 
faz par fermà chei slacs! Ma i 
inzegnire da l’Aziende des Stra- 
dis e dal Gjenio Zivîl no an avon- 
de inzen par fermà lis ler de 
Nature: e alore a’ varessin di 
pensà a mudà di puest Ja strade. 
Si trate, dopodut, di une strade 
che è une vorute d'impuartanze 
parcè che je l’uniche grande 
terie di comunicazion cu l'Au- 
strie. Cun di plui che. di chi a 
qualchi an. aneje la ferade “e 
guarà a ejatàsi in chel berd 
stes, parcè che la glerie “e sta 
par stropà ancje lis arcadis dal 
viadot. 

Za dis a' son lar-sù a fà un so- 
relîc î fuazionaris da L’ANAS e 
dal Gjenio Zivil, cul diputàt Ceo- 
cherini. Naneje di dilu. a° jan 
discorùì e fat biei plans. Ma par 
risolvi ancje chè quistion a° co- 
ventin carantans e no plans; e 
€o no sì po vè i miez, al è di. 
bant piardi timp iu ejacaris. 
ANTIGAIS : 


A' sontivadis quatri autororieris... 
che il Cumon di Udin al à 
quistadis di ocasion de Gautur di 
Rome par invià il siarvizi di 
nie tra la zi © lis frazions. Di 
gnùf a° jan la vernisadure e la 
steme dal Cumon. 4° coraran di 
Plazze dal Gran fiutremai a Cus 
signà. a Lipà. e a Passons, Cussì 
dopo dai trame di seconde 0 
tiarze man, ‘o varin aneje lis li 
nìì» radiîl: siarvidis di barbe © 
di piruche (la 

































une antigae”). Si crodeve 
puars zitadins cetant indaùr ch'a 
soa! — che cum ché sissute des 





is cumunàls i nestris 
ministrad; ‘essin la pussì- 
biltàt di ribaltà dute la zitàt e 
mudàj la muse. Invezzi no rivia 
naneje a imblecàle, Preìn il 
guor che chestis vieris Omieron 
(Lancia) no vebin d'’incjant: 
masse dispes pe strade. cu la lòr 
ciame di int plene di premure. 

E i gnùs autobus o filobus dal 

rvizi di dentri. di qual anti- 
quari ju comprarino? 


CARITAT 

















fa Ciamare dì Cumia= “e do- 
mande un parcent su la fuarze 
eletriche... 


+. che si prodùs cu lis aghis des 

monz. Te riunion de Zon- 
amerà! di za dis “e je stade 
tratade ancje cheste quistion. s: 
lacòr in prevision di chée gran 
dis oparis che la SADE o la Ti. 
tania a° stan clueint par sfrutà 
lis aghis de Cjargne e dal Cjanîl. 
Ma e almancul une pizzule pari 
di chei lavàrs che la gjenialitàt 
taliane “e varès progjetàt di fà 
chenti. “e ves di là in vore. chel 
freghenin di vantàz che la popo- 
lazion locàl “e varés di rigjerà 
secont la lez Aldisio. al è vera- 
mentri masse pòc, tant a purizion 























(si va indenant in seconde pagine) 








Ceremonisl 

* Za timp, quan’che îl manarin al 
eve il sflandòr dal soreli, sc il 
” menedòr” o qualchidun dai sici po- 
doi al pensate di onorà cu la 56 pri 
sinze une località? o une instituzion 
0 alc altri, si spesseave a meti-sù 
gres di carton 0 di compenséit, mo- 
numenz di modon in cortelat, cjscjei 
di ciarte. E dut, par amòr 0 par 
fuarze, al veve di jessi in ordin, dut 
perfet, dut curdt: Di" wardi che i voli 
dal Altia: 0 dal so rapresentant si 
Jos inzopedàt in qualchi difiet, in 
qualchi mancjanze di organizzazion, 
in qualchi dismenteanze © distrazion 
dai sorestanz Tocai, al jere di curd 
ch'a varessin fat il volte al 
copità fintremai chest fat: denant 
l'entrade di une ”ciase dal Balilla ” 
fate-sù a fimp di campiondt, la di ch'e 
vere di vigni screade, viodeve un 
stradal cun dbx bielis rits di arbui di 
ca e di là. Ma l'inaugurazion "e fo 
ritardade di qualchi di, e chei lens, 
par displasè, si secjàrin di colp duc' 
insieme: ju vevin tajàz a fil tiare tal 
dose € ju vert pastana2, come bròcvi, 
devant da T'opare dal " Regime” pe 
ocasion, ’E je la furbarie dal famei, 
ché di fasi viadì indafarat quan’che 
ai passe î? paron € di meti in mostre 
dut ce ch'aà è fat © ce ch'al è fat 
ente di fà. Il nestri biel pais al è 
Gnojmò plen di servidors e il spirt 
dai vinc'agn al spire simpri e nol mir 
mai: tan'che lis cambiaîs, 


Indiscrezion 

*** I repertori des veretàz improi- 
bidis al è in crèssite parvie dai c alu- 
vioniz »: veretàz ch'a còrin ca e là 
su la bocje de int, ma no si po' seri- 
vilis sui sfuels, se no si dl che da 
fanfare dai conformise' si meti a 
cuarnà. E alore, par intant, no disa» 
rin nufe e si contentarìn di cisich a 
cui ch'al è curiòs, di dà une voglade 
in qualchi colonie di aluvioniz, in 
tune di che no si spietin visitis di 
prefez 0 di veseui. 


tentradis 
v**. Sipapri in chei timps che il " pre 
atigio” talian al vere conquistàt il 
mont e al faseve lis spesis de stampe 
umoristiche internazional, al jere a 
Rome un ufisi ch'al stabilive par duc” 
i sfucis de Nazion qualis unvità2 ch'a 
di vigni publicadis e qualis ch'a' 
di restà tasudis. AI jere un fa- 
stidi di mancul pes direzione dai gjor= 
i altris peraulis “e jere une di 
rezion uniche. In che volte ‘ capi 
tare, me une comunicazion di 
cheste fate Non si dia notizia del 
l'investimento di una donna per par- 
te della macchina del Priucipe di Pie- 
monte ”. Nissun afuei, naturalmentri 
nol rompere la consegne. ma in ogni 
persondi des redazions al pro- 
vedere a fà cirà pur dutis Us cafcta- 
rils la veretàt improibide, magari cu 
lis sglonfaduris e cu lis piniis ch'a 
so» la prime specialità? des redazione. 
Cumo si è rivàz un pas plui indenant. 
Nol è plui 1 gueiar a siarà la booje 
cun prepotenze es redazions: cumò a' 
son | partis, lis erichis o lis personis 
intcressadis che a' domàndiu o che a* 
comprin © " silenzio” de stampe. E 
qualchi volle xo si sarares di se un 
gjornal al if piui cun ce ch'al rigjave 
publicant 0 cur ce ch'al vadagne ta- 
Sint. Si sa che la eroniche tasude 'c 
Je plui cognossude © plui comentado, 
por solit, di ché contade. Ma il ta- 
iian al è il popul plui svelt di chest 
mont e di altris siz, e al reste fedéi 
<s sapientissimis diretiris dal so plui 
grant esponent: "1 menedor”. 


60 x 400 


+** Secontri dal sorestant Vanoni, 
l'unic contribuent ch'ai A dit la vere: 
tat te denunzie dai rediz, ai sares il 
cont Marzotto di Vicenze ch'ai 2 de- 
nunziéz un 400 milions. 

Tros agn ajaì il cont Marzotto? 
Metin ch'a’ndj vebi 60. E 60 par 400 
al fl di un capital di 24 miliarz Ma 
ai pàr che il cont Marzotto a'ndj ve 
di un centenàr di miliare di plui 























































Furlans, judàinus a difindi il zoc, la lenghe, lis tradizions, i inte 
res de nestre tiare. - Faseit l’associazion a « Patrie dal Priéilo. 










































































Quan’ch'o jerì frut, valadì ai timps di mons. Pieri 
Zamburlin, si doprave, tant in glesie che a seuele, la Du- 
trine cristiane di Michel Casati, vescal di Mondovi: chè 

sse dutrine ch'al veve imparade miò pari, e prime di lui 
miò nono e mià bisnono. ‘O mi ricuardi che me mari "e 
diseve la dultrine (come mulsine par musine) e che jò mi 
tormentavi par savé indulà mai ch'al fds stàt chest Mondovi 
ch'al figurare sul frontispizi e mi domandavi par ce reson 
un Carneade, come che par me al jere chel prelàt, al vès 
vdt di meti lez a chel di Udin, ch'al jere arcisescul. 

Cui jèrial po”, chest Casati? Te Enciclopedie Taliane 
no si lu nomene, e no si lu nomene nancje ta ché Catolichs 
che salte fùr cumò sot la direzion dal nestri Pio Paschi 
A fuarze dì vitis ’o di podùt savî che mone. Michal Casatî, 
nassit a Milan, al fo vescul di Mondovì dal 1754 al 1782 € 
che la primissime edizion dal so Compendi di Dutrine *e 
jé dal 1765, Culì a Udia ‘o vin un’edizion dal 1766 (Mon- 
dovì) e une dal 1769 (Padue): ‘o sìn dai timps dai Gra- 
denigo, che dal Casati e’ vevin une grande opinion. Dal 
1802 ‘e saltà far de stamparie di Pecil (Udin) une « seconde 
edizion »: pararàs iratàsi di seconde edizion « udinese ». 

In Friùl la Dutrine dal Casati, deventade di is gjeneril, 
e fo stampade une vore di voltis, ancje în self (Gurizze € 
Udin): %o ignorì se esisti une qualchi edizion in furlan. 
Però, muart Zamburlîn, cheste famose Dutrine "e fo mitude 
sul cjast a fà compagnie a chè plui antighe dal Belarmin. 

"Buine part de Dutrine dal Casati mi veve toejîl d'im- 
parile a memorie (a damènz ‘e diseve mé none) e bon te- 
stemoni al po sei Vigj Floride: ma, cumò che la mè memorie 
“e je lade a fisi fridi, ‘o savaròs dius apene qualchi ejossuti 
par esempli, che un cjapitul al scomenzave cu lis peraulis 

ele roi cristiano? », che sul pont de Confession al jere 
dit «torna meglio manifestare i propri peccati al confes- 
sore... », e che in tun altri Ide si rispuindeve a la domand 
« In qual tempo fate roi il segno della Croce? ». Ore, sub 
cont di chest forna meglio “o mi ricnardì che un til mit di 
dî al jere par me un grop sul stomi, e che di chest grop "o 
ài poddt liberàmi une biele di în grazie d'un miò compaga 
dî dutrine, ch'al si clamave Boccaccini, e ch'al si lassà sejam- 
pà un torna più conto. Lis peraulis dal Boccaccini e forin 
par me une riselazion, ma pal capelan invezit. un miez 
seandul. 

Ma la plui classiche "e je stade par me ché dal segno 
di cròs: 

In timp di vendemis ‘o mi cjatavi a séi a Colorèt « dal 
cont Urban », în cjase di une mé agne. Une domenie. dar 
lesempli dai miei cusìns, mi presentai ancje jo a dutrine, 
bastanze seneòs di viodi cemùt che me sarès gjavade tal ri- 
spuîndî in furlan a lis domandis di Pre Cramàz. Vignùt ‘I 
miò turno, la domande che mi fo fate “e jere cheste: « In 
ce timp faséso il segno de Cròs? ». E jo proni: «La matine 
quan'eh'o mi jesi dal jet, la sere lant a durmi, prime e dopo 
dal mangji e dal lavorà... ». Però. rivàt a la peraule mangjé. 
due’ si metèrin a ridi: e Pre Cramàz: « Si devì di prime e 
dopo dal cib e dal favòr ». Jo, che la peraule cib no la veri 
mai sintude. "o soi restît tant pett che no mi soi plui lassit 
viodi. Vignàt grant, "o lèi a cirile tal Vocabolari dal Pi- 
rone, e cun me consolazion no le èi cjatade. "O èi invezit 
ejatàt che tal Vanzeli (Mat. XXVI, 26). lis  peraulis 
nestri Signòr» « Accipite et comedite » (« Prendete e man- 
giate ») e forin voltadis in bon furlan în chest mòt: « Cjolit 
e mangjaît » e no «Cjolit e cibaisî 

No esist duncje te nestre lenghe la peraule cib o ci 
il latîn CIBUS no nus è lassît dissendenze, a ecezion forsit 
di civiere (CIBARIA), che Vabit L. Candotti al traduseve 
cun « vassoio ». A ogni mit il è o p finàl nol varès podùt 
resisti, come che nol è resistàt tal cîs di LUPUS, deventàt 
16» 0 léf. TITE 


























































































1 sarenon « Papàiz » 


L’inzegnîr Luîs Papaiz di Sacrament in Californie al 
orès cognossi la lidrîs dal so sorenon che. stant a ce ch'al 
dîs qualchi studiòs di onomastiche, al podares vignì de 
Grecie o de Dalmazie, ma nol è talian. 

1 Papaiz a’ son sparnizàz, în dì di uè. in vincjesis pais 
de Furlanie, ma pluî di dut su la diestre dal Tajament: a 
San Vit 2° comparissin dal 1640 in cà, a Ramussel dal 1790, 
a Tajét dal 1813, a Puart dal 1820, a Sumaghe dal 1 
a Vilote di Cions dal 1880, a Savorgnan dal 1910. a Ci; 
steons di Zopule dal 19%. a Mariguane dal 1922. e cet. Tui 
libris dal arzidiaconit di S. Vit. chest sorenon al presente 
formis diferentis: Papai: (1694), Popaî= (1679). Popaito 
(1666). Pupaît (1663). Papait (1611): e Papais sl comparìs 
a Gruîr e a Bagnarole ai timps di Napoleon. Ma si pués là 
anejemò un biel pic indaùr: tes cjartis de Cumune di 
Pordenon al ven fir um Popaite dal 1537: tes Comemoriòls 
de Republiche dî Vignesie si ejate un Francese de Popaiti 
dal 1362. e uà Andrèe Papoiti. podestàt di Pordenon. dal 
1451 e 1455; tal « Diplomatariam Portusnaonense » di Josef 
Valentivelli, al è un document dal 1357. indulà che ci 
« ... Francisco, Andrea et Jacoho filiis quondam Marci dieli 
Popaitis terrae Postusnaonis ». e istes tes « Fontes rerum 4u- 
striacarum (Diplomataria et arta. vol. XXIV). tai e Regesta 
Imperii (vol. VIII) dal Bihm Regesten des Kaiser. 
reîches (sot Carli IV. 1346-78, . pag. 223) 

Par cont gno, chest sorenon. in qualunche forme ch'al 
sì presenti, al va metùt in relazion cu la peraule furlane 
papà o pupà (come ch'a disin ancjemò d ilà da l'Aghe), 
cence là a cirî dirivazions tant di lontan. 
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La riforme des scuelis in Ita. 
lie %e vares vit di vigni studiade 
dal sorestant dal Tesaur e di chel 
dai Lavòrs Publics. L'ultin a jes- 
i i al veve di jessi chel 
ve Istruzion. Inverzi j 
“e èn fate fà juste a Gonella è 
“e restarà un document di 
plui di chè « peraulite» ch'e je 
la plui grande matatie dal ta- 
Vian. 

Ce ch'al manejo in Italie a° 
son. prin di dut. lis scuclis e do- 
po i carantans par pajà mestris 
€ professòrs: © a chestis mancjan. 
zis la guove « ejarie de seucle » 
nv puarte nissun rimiedì. Ce che 
vanze ‘© je la leteradure pe. 
dagogiche, 
© programatîchis © lis grandîs 
deis, ch'o “ndi vin a 























i, a Gonella a° puùrtin 
simpri aghe in chel flum. Nissune 


so non 2 une partide 
Ma cun cheste furbarie no 





ven a jessì di lunaris o di siums. 
Di dutis chestis bielìs robis, une 
volte passade la lez e vignude la 
ore di puartàle in pratiche. al vi. 
altuàt nome il gambiament 
de nomenclature des scuelis. 

“O rivîn a di che, in chese” lu 
sors di June. se i talians a’ udlin 
fe dì pusitif. no an altri miez 
che chel di cjalà di là dai san- 

i copià dai po. 
serios e plui pratics 
chel tant ch'al è pussibil adatà 
al temperament ialian e, plui di 
dut, “es pussibilitàz © risorsis di 
une nazion plene di fum e di mi- 
serie. Al contrari, Gonella al à 
crodùt di rispietà il prinzipi di 
democrazie, domandant conseis e 
impinions a dut il personîl des 
seuelis talianis: e la bote “e à 
dat chel ch'e vese. N perso. 
nèl e la burocrazie des scuel 
lianis di uè 


chei istes 

































vide la massonarie, sot i fassise* 
“e àn siarviz i fassise', e cumò. 
guviîr democristian ur or. 
denès di preà une Avemarie prin 
di scomenzi la lezion, a' prea- 
tessin aneje il patamòstar, tr: 
no piardi il pagnut: m 
cence fregul di fede o di 
cunviuzion. Lis rispuestis ch'a 
sen stadis dadis a chel quistiona- 
ri cence ne ponte ne poe, cence 
fregul ment e plen dome 
di confusion ch'al fo mandàt a 
dutis lis scuelis, a' son siadis da- 
dis. la plui part. in viste e în 
dipendenze di di 
meti in pericul il cadreghin e di 
no impegnàsi a mudà un pont de 
proprie culture. de proprie 
tiche. dai sacrosanz prin: 
metodo: } 
dis o vi 
mis lirà 
danut. co la solite caretute e cu 
la solite «fiacjute. Dome sul cont 
dal cres pais a° forin — co- 
ventia] — due” in cunvigne. 
Il quistionari al faseve domandu- 
tis minudis su qui 









































al oleve savdt prin 
di ce eapitai ch'al pà disponi il 
ministeri des scueli domandi» 
fatis dibant. dulà che due” sa- 

ispuindî dibant. Intant 
vadin indenant tra 
che nr 
baste viodi i fruz passàz. l'indi- 
ferenze dai scuelàre che sinti 
ressin di dut fir che des rob: 
di scuele e l'indiferenze dai me- 
siris che s‘interessin prin di dut 
de lòr magre mesade. 














LA « CJARTE DE SCUELE » 


’e ie distinade a lassé chel Hmp ch'e cjatarà 


E se doman e ves di là in vi. 

la gnove acjarte», al sarà 
qualchi an di plui di là a scuele, 
ma no saran lis ‘stanzis par fà 
scuele: a° vignaran mudadis lis 
tabelis e i titui, ma no il spirt 
dal insegnament: ul sarà tocjàt 
ca © là il plan programat 
no sarà melnde di bande n 
des sflocjs tradizionils che 


















che la scuele “e è 
di « educà x si larà indenani cen- 
i sglonfani la canse e la 
zoventàt di bufulis nazionalisti 
di esemplis di valòr militàr, 


















di doguatiche fassiste sul primat 
talian, sul prestigio nazional, sul 
eroisim universàl dai soldîr ta- 


lians, sul dovè di fasi sbugjelà 
par salvà Rome. sul dovè di ti- 








Bravure! 


*** In tal Istitàt Music] di Udin ‘e 
Je stade sereade une gnove sale cun 
tun EnOf <organo ». Chest imprest 
al è stàt ordenîit e fat a Milan o venti 
atòr. Noaltris no lu vin vind@t nè sin- 
tot; ma ‘o saressia une voro curids 
di savè ce virtàz e ce perfezions ch'al 
è in confrent di chei ch'a vègnin fa- 
bricàz in Frit) in tune fabriche fur- 
lane. O essì nome par podè di, a 
cojar vie: < Ceste ‘e je robe che rive 
di Milan, mico schersì »? 


Cence la flaide 


see Se il sotsegretari de Publiche }- 
struzion Vischia, invezzi di risità tie 
Voparis dal Regime" el fos It a 
riodi, cence visd nisswi, qualchi scue- 
Iute di pais o a fa quatri ejacaris 
incognito” cun qualchi mestrut 
gnude dal pats dai naranz, il so ti 
in Friîl — unc vere raritàt! 
sarcs stat mancut trionfai. ma sata» 
cor plui util: par avaltris e pit bou 
non dal quridr chr lui al rapresene 
tave. Di papavars romans ch'a radi 
atér a seremonei cun fune code di 
autorità in fluide, par di la veretàt. 
tto si sint nissune dibinigne. 


La reson vere 


*** La reson che un sibr l'o'udi vin 
ciatàt anciemò un?) al à puartade 
par di che l'autonomic cs regjons no 
3e une robe ch'e vadi den, "e jo, one 
Cicmò une volte, ché de... unitàt ta- 
liane. 

Cumé vonde! Parcè che dutis tie 
resons a' son buinis, ancje ches di 
chel tal che nol oleve mai ciali i 
Gjenara di mangjative par no che j 
vignis voc di mangjà © par jcssi plui 
spirituél. Ma la aforiute de ”unitàt 
faliane * ’e je deventade ancimò piés 
des resons di chel téi, che naneje U 
” Messaggero Veneto” no la nomenc 
plui. 1 didonisc' a’ puedin vendi pies- 
zamente fraide nome ai bindaz © no- 
me une volte. 


























i jest 
istruîz, ma nome di jesi talians, 
E si larà îndenant cu la furducje 
des ricomandazions, cu la come» 
die che «gno fi al è sudizionos © 
malatizi, ma tant bràf e plen di 
Iuine volontà », con qualchi sin- 
pero dai mestris, cun qualchi di- 
mostrazion di studonz par Triest 
0 par Gibuti: © enl cinquante par 
cent dai taliuns che no sen în 
cundizon di lei un gjornil, col 
cinquante par cent dai diplomàz 
e dai laurcàr ela varessin bisu- 
gue di toroà tre 0 quatri o plui 
agn sui hanes di scuele; e cul 
cinquante par cent di moridionai 
în dutis lis seuelis de pen 
ch'e je une des primis causis di 
tantis comediis e dì tantis camo-. 


ADIS 


*** Il comandant gloriés de X MAS, 
prinzip Valerio Borghese, n) è stàt 
nomendi president onorari dal MSI, 
Ajul di jessi che il gnOf Menedor che 
V'Îtalie piene di gioric, ché Italie des 
Vituriis e des Legjons quadradis, ‘e 
spiete come une lùs par guida ll po- 
pui talian par stradis ancjemò plui 
lusorosis di ches dal prin Menedor? 
1 <comandant > nol è dit anciemò 
1is_sos_intenzions, ma lis Ciamesis 
Neris a' son simpri prontis a marci 
yeè come simpri! Sù mò. Cjamesis 
Neris, un biel salt al Menadòr! 


















RR RA 
Dentri e fr des puartis 
(segnit de prime pagine} 


dai vantar ch'a rigiavaressin lis 
S sfroi: 









cdi dute la region. 
Ciamare di Cumiarz * 
tratàt aneje dal trafic camionisti 
cu L'Austrie, che la burocrazie 
a e ché di la a' Fasin di dut 
par imberdealu. ce cui dari. ce 
cu lis formalitàz © lis scartofis; 
c al è stàt riferi ale su lis pra- 
tichis che la Cjamare ‘c sta fa- 
in a Rome, cui Ministeris par 
cjatà un rimiedi: propi ben pen- 
Ministeris no bràmin di 



























riunion, di miorà i) credit des 
indùstriis pizzulis c miezanis. cul 
cressi il capità! di dotazion e di 
garanzie des Bancjs. ‘e po' jess 
une biele robe: baste nome che 
Rome no cjati la fute di meti lis 
sòs gjambadò 
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FURLANS, al è ridicul ch’'o pensin simpri 
par duc’ - lontans e vizzins - in tun mont dulà 
che ognidun al pense nome par sè. 
































Cjanton - Forte - Pirli 











LA SANTE 


— CE je tornade Marie Sabàe! TT” 


— Cui 

— Marie Sabae: come une re- 
gine, vistide di neri che j è muart 
l'omp. 

— Po! Un ciapitani di marine. 
E à il cjapiel e la ombrene cu ia 
puntine e lis manezzis e il vèi 
tan'che lis sioris, Marie Sabae. è 

A° jerin dutis lis feminis intòr di 
dé: si jerin tiradis dongje come un 
Sciap di mosejs quan'che la vevin 
viadude a dismontà dal cjaval: si 
jerin fatis in quatri par meti in 
dret la sò cjase e po' la vevin stris- 
sinade li di Carlute Scafine e la 
vevin fate sentà sul cjadreon. Biel 
ch'e contave j vevin parferit il 
café neri; e Marie Sabae no veve 
gjavàt ne il ejapiel ne lis manezzis, 
nome che si veve tiràt.sù il vél par 
podè bevi e plovudis-jù peraulis e 
lagrimis fin gnot. 

- E je une siore. 

-- Si ia viòt. 

— "E je inmò biele ancje. 

1 umign s'impensavin di agn in 
daùr. quan'che Marie Sabae "e jere 
zovine... E lis feminis a° vevi 












L di NL A. Ciantarute 








jere simpri in vòre la cògume dal 
cafè e il veri de sgnapute. Marie, 
sentade în cjadreon, cui cjapiel 
simpri sul cjàf. lis spietave, "e con- 
tave, ‘e domandave, ‘e scoltave ce 
che j disevin: dutis j stavin daùr 
tan'che piùris e se j colave di man 
Îl fazzolet a' dismontavin sveitis de 
baneje a ejapàjal-sù. 

Chel unviàr ‘e fo une sante Ma- 
rie Sabae, te vile, ch'e dave i bi- 
scutins ai fruz quan'che j disevin 
© siore » è ur meteve une palanche 
te sachete es vielutis ch'a lavin a 
river 

“E veve cjolte par massàrie Gjo- 











vanate. ch'e paravo fur ia fan di 
due' i vinc'agn ch'e veve vivit e 





ch'e dissipave la ejase tant che 
podeve cul dà-vie es comaris fur- 
bis dut ce che j domandevin. In 
tant siore Marie, sentade sul cja- 
drvon. si comedave lis galis du: 
vistit. 








E je siore ji 
Sa il grant timp di Marie Sabue 
noi durà trop: al fini di colp in ché 
di ch'e disè a Gjor: 
domandà) béz par 1 
No ‘adi ài plui. 
Plui dal dut” 
= Ploi, 
Giovanate la ci 
dampà-fir a zigà In nu 
stradis e no ternà dongje 
D'in ché di. il fogolàr di Marie al 
dè “e restà 
ie in c]àf dat fe. 
‘ol è di jessi stAr ejapitani 





















cun chel cqa- 





£ dutaidi. 
- E Je une pitoche come nò. 
— Anci di { 
Une sere al 

Viodì di jè: 
Cemit ese di te pol. 

— ‘O soica. 

— Tu sés restade c 





il pievan a 





Marie? 





> Sì. siò 
No ti vègnie qualchi pension? 
omp... 





HU to 












La cialà tai voi. cence finì: jè ‘© 
faseve di no cul cjàf. 
Ben, se tu velis, tu ds la è 
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tiare, che fintremai 8 ta l'an 
gnude i Serinons, che ur ‘e veve 
la; le to pari — requie — par 

e di un debît. Timpensistu? Ma 
tu eris pal mont tù, in ché volte. 

Al jere un grant frét te muse 
di Marie Sabae. è il sano al fa 
seve une vore di fature a torné-sù 
a sejaldajo. 

<> Ustu eh'o feveli jo cun Seri 
non. ch'al vin dongje sabide? Se 
stu anejemò buine di lavorà ? 

















Marie ‘© menà la bocje di si > 





— Sint po': e no pustu giavà 
dutis chés galis che tu às intorti? 
— Siòr... jo. 
— Tàs mo. 





La femine no giovà dutis lis ga- 
ma ‘e lè a lavorà te braîde. 








"E nulive di cjalt la tiare more 
come un velùt: lis viz petenadis 
€ chés svintulis colòr di rose ch'a 
verzelavin la cleve dute verde fin 
insomp dal cuel, a' parevin propri 
bon. 

— Al é un biel viodi! — al pen 
save Zuon Grumì, biel ch'al cirive 
di no scoltà il roseament dal stomi. 

*- Astu fan, Scalendri? 


I M 


Mé mari “e dîs: 





sintiti 
Cumò 


Gno pari al cjante: 


ch 























E jo “o vrès ri 


Goo pari al rit: 








Cumò no puès sintiti achi a sbalzimi 

drenti di me tan'che il gno cir content, 
come l'astie di Cris, rif. 

no puès patî par pariuriti 

par che tu viodis aneje tù il soreli 

€ la cuelîne dute rerde e in rose. 


E jò che tì sintivi ta chè bampe 

mi cjapave il cuarp dai miei rine” agn 
e ‘o cjalari 16 mari cul cir rif! 
Un fi. gno fi... culì te ejase viere 


cul soreli sul Zuc e il riul tal Rone i 

e il mordr del curtîl al bute-fur... Î 

i 

Me mari “e vai: | 

Cumò no tu mi ràis achi tal grim i 
frata: 


bessòl? Oh fostu restàt frut i 
i jo fis lagrimis cul car? i 
Ma cui mi fas dume pati il gno frut® Î 

i 


biel e trist cui voi lusinz..® Î 
i 
par sujàli è roi... i 


Cumò mi par di sintiti a ejantà 
ali difar o dilune-jù dai pòi 





— le j segnà la puntine ch'e veve 
intòr dal cueì. 

>— Sigùir: 0 vevi un omp ch'al 
jere ejapitani, jo! 

— Ben, se us covente, ‘o soi ca 
do a judaus. 

— Vè? E cun ce us pùi, 
Co mi dais une bocjade al è 
chel che mi baste, 











Zuan Grumì cu la cosse des pa- 
tatis al tucà sul balcon di Marie, 
par ch'e vignis a viarzi: 

piene aneje cheste chì: 
vot "o ‘ndi vin fatis. 

A mangjavin polente © formadi 
di salmuerie, fui sentàt sut larin 
€ jè sul ejadreon: Marie Sabae si 
sintive parone în chè scre, cun du- 
tis chès patatis sul ciast 

— Se no us vevi vò. “o sares 
muarte vie pai cjamps chest istàt! 

— Uh! — a’ rugnàrin insieme 
Scalendrì e il so paron. 


Es 



































e tò mari ti scolte sul balcon. i 

1 mivi siums a' son eulì cun © il 

a° tarlipin sui veris plens li cl... i 

Cumò jo “o puès muri... tant, tu sés tù!.. ii 

1 

Dino Virs.li il 

i 

. 

di 

} 

iI ejan. ch'ai nasave lisiartis sù —— Dalsiglr! Vò... c Marie si 
pe murae. al alzà-sù il cjàf cun  cjerizà lis golis intòr dal caei 


trine bajade: “e jere Marie Sabae 
li di là, ch'e pastanave patatis e j 
pendolave-iù la puntine de cotules- 
sot. lungje dibot une spate. 

_— Pardie! — dissal Zuan Gru- 
mi: è al montà su la murze, Tune 
e dispedt come un racli intòr di un 
fasulàr see. 

— Bondì. 

Marie si drezzà-su cu lis patatis 
tal grim.Scafendri al rivà tun vare 
danrùî di je. 

—- No ts fàs nuje, parone. 

Al sunave misdì ch'a jerîn inmò 
ia femine è i! pitoe a discori tai 
miez dal ejamp. 

— Cussì mi àn lassade bessole 
come un cian. co no èi vit plui 
nuje ce diur: è nissune mi è dit 
une man e Perin» de 
à olùt vé une striche di 
dimi di mangi. 

— Ce uèliso ch'al sei? Lér a° 
50n pitochis e vò “o seis une siore. 




















V 

J vignivia lis lag: 
quanch'è jere siore «i ejapie! e 
ch'e vaive il so cja; ni muart 

— Ben. no stait a vei. No sejam- 
Pi vie purnò. 

Scalendri al sgagnive daùr 
moscis è Zuan a) marcave cul 
reboris sui fogolàr. Marie si sujà 
lis lagrimis cul pic da! grimal. 

— Zuan, s'o uèlis, jo. par pajà, 
us eiolarès... 

._L'omp al jevà-sù tan: lune chizl 
jere e il cjan al si disciolè des mo- 





come 











'— al si pojà une man 
s — cun dut il cîr jo, ma 
‘o soi un puar pitoe, è vò une siore 
di zitàt: no vidiso? 

Jé si cjalà e j rispuindè a piane. 
cu la vòs siorde: 

- ‘E je cragne. Zuan, dome 

cragne! 














E alore îl so cjantà si cjonzà 
tal miez, e jè “e alzà i vdi a cja- 
làsì atàr spauride. 

Parcè vegnial mo 








chel ai. 


dii vòi a° sbatèrin jenfri 
lis fucis. come quanche un sim 
isfante € al pîr di strani che 
al sevi ssampît propit cussì di 
colp. 

La figure di jè tal riul: al pa- 
reve che lis sòs gjambis blancjs 
« slissis si slungjassin drenti da 
l'aghe. trimani cu l’aghe incurin- 
te; o che jè ‘e vignissà da 
glie tan’ che un zi, cu la rose dal 
so cuarp imò di di flurî: 
nume lis gjambis nudis. ta l'a. 
ghe. 

Cemùt lassàsi viodi di qualchi- 
dun? 














© di Dino Virgili — 


Ua vmp. dopo, cemit no pensi 
al màl?... 

‘E cjaminà dilune dal rivii. 
discolze su la jarbe tènate di viar. 
te... L'omp. fèr sul troî: e jè si 
fermà propit li devant dì lui, e 
lui la cjalà ince: n 
— j disò a colp cn 
la sò borje di sét vizzine come 
par bus a tradimenti. 

— E ati ce t'impua 

Lu cjalà tai vòi: 

























No puis viodi i umign ch'a' cja- 
Fin eumi: a° jan une lu» triste 
drenti dai vdi. 

Alore al sejampà sfreolansi i 
vdi cul ledràs dal dit... 

Jé “e corè su pal troi rèvit. 

Po al corè ancje lui cul cor 
che j bujare tal cuel. 

« Biele, hiele, biel li 
gave a mit drenti da l'anime. a 
ogni batude di sunc tai timpl 




















al jere tai vuacà di un cja- 
nùt dal flàt velegnòs. di un cjan 
ch'al muardeve tal vif dal cor. 





cul perjat tai vòi discacolàz, ché 
fizore di je ta l'aghe dal riul. 
Je si voltà e lui si fermà pro- 
più li devant ansemanit. e po” la 
ciapà pe vite eun chéi braz pe- 
e je no zisà: lu sburtave in- 
dair pal stomi... ma il stomi j 
vignive dapròf. come une livine. 
E lui nol sintive i pugns e lis 
ssrifignadis di chealire man tal 
Baz. te spadule. Jè si sintive di- 
studò lis fuarzis: j parere di zi 
zà conce wovi peraule, cu la bo- 
cje daviarte. 
Po la « man 
spadule di lui. a 





























i fermà su ia 
ife. e pa” si 





distirà come tune ejarezze e i 
hraz iu «trenzèrin tune bussade 
salvadie cul sane in bocje... 





fas pecjit a bustà 
— si cjalave il sone su la man 
che si netà. Chel savòr salvadi 
dal sane. te borje! 

— Tu és il ridi da V'aghe. tai 
voi. biele! 

— No sta dimi biele... no 

it. Parreche tu pensis il mal. 


cue 














‘e veve pardabon il ri 
he Ri dalia=: Vaghe “e 
ridese tal soreli smalitant di lu- 
signis. 


— Ce egalistu 
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Piezzamente di ogni fate e presis par ogni sachete 








Paghe la jù, turchine di cil. 

— Qualchivolte al pàr che u- 
ne bareje “e passì dilune cence 
fà sinsùr... AI pàr ch'e cori, ch'e 
cori su l’aghe cence nancje to- 
ciîle, e no si ferme lajù... “E va 
indevant, tal celest. fin insomp 
dal mont... Ce hiel sei parsòre € 
dismenteîsi dal mont 

Lui at salt 
metè lis mans a 2umiele parsore 
da l'aghe e al disè-sù 

— Vele chi... monte sù, aghe. 























Jè si serufujà dongje di lui, “e 
crevà une rosite e j “e metè tes 








— E cumò si 
a dut il cil che tu puedis 

Lui si platà la rosite 1aÌ sen 
e si disbassì a hussàle planchin 
plauchin, cence pecjàt. come par 
no disveàle di chel sium. celest 
L'inocenze.. 





re i vdi e pense 





sea 


Al è parchel che cumò, 
gnoz di lune. il riul, 1 
somp. al pàr ch'al cjanti di a- 
ghe lustre: al va indevant lui, 
cul cjant de frute.., e a seoltà 
un lamp cul còr induliàt. si sint 
pareutri come une vòs cjantari. 
ne d'inocenze ch'e disfante ogni 
pene di mal. tun sgrisulà di a- 
ghe lisinte. 











Ciase Bandonade 


Mai riodude 
ttne robe plui grande: 


i feste de jarbe 
: 
| 





che devente parone pardut. 
Il stradon «infonde 

sat une onde 
€ nl sejafoe È 
< al strenz i pic 

des atatuia blancjs 

spunridis e piardudis 

in "tun sig di piere. 

iv fens la cjose bandonade 
“ miiir un pée ogni di. 
uh, ma no mit 
eran ci 


rert 
pieris 








7 hessole: 









au da puarte: 


di cali 
Pe in sù. 


dat ce ch'e 





Parsore del ejsejel 
si alargie la passion 
dal Agnul presonîr. 


Dibant 
al tento un senel 








o 
come sclaridis di cil 
serenadis di lis. 
Udin 

dimo i pio | 
dal Agnal "I 
Put 


Onmbria a' di doldin 
ii pe pnt 


ombris a' si dolèin 








2° vain ln 16r muart 
de, 





da un'erbe cjust 
Cui podarà bond 
de mitrae 






marparitis 
da mitrne ‘e è filat 
un fil disperil. 











AI vegle un dit 
pai vi 
pui muave, 





Marie Forte 
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«Ve' ve: une femine ch'e ba- 
dela 

AI diseve cussì Bastian; .ma la 
femine a halà no la viodeve nancje 
ini, parcè ch'e no jere nissune fe- 
inine sul stradon: lui al vindeve 
nome tarlupulis; juste come Pan- 
zete, ch'e jerin insieme. O, vadi, 
Panzete nol viodeve nuje di nuje, 
parcè ch'al lave îndevant cui véi 
siaràz, strissinant une gjamba 


di L Cianton | 


daùr di ché altre e tigninsi peàt 
intàr di une mànie de gjachete dal 
50 compagn. Bastian, mo” 
luzzave come un treno rusìn mo' al 
cirive di disleà la lenghe par 
peraule qualunche e mostrési che 
‘ancjemò nol jere propit ejoc. Ognì 
tant si fermavin adòr de strade, 
clopant, cui vdi e cu la panze în 
fur, a spietà ch'al passàs un oto- 
mobil, che ju inceave cui lusoraz 
dai feràre. 

— A piano, a planc! — al diseve 
ogni tant Panzete al so compagn, 
stuarzint la lenghe, E ogni tant a' 
rivavin adore di fà tre e ancje qua- 
tri pas. A” rivàrin adore di fà in 
dut, cussì, plui di quatricent pas: 
po "Panzete al colà 















Bastian, e 21 si disbassà par tirà-sù 
il compagn. Lu cjapà par une man, 
ma, cul sfuarz, al colà in zenogion 
© alore al restà partiare aneje lui, 
parcè che, dopodut, "e jere sabide e 
2° vevin tiràde ance la gratifiche 
in ché di. 

AI passà un, cun tun fiascon di 
vin sot il braz, come un'angurie. 
ejantant < Quel mezzolin di fiori >: 
denant di 16r al si fermò, al fasò 
un biel salfit roman e al zigà: 

— Viva il vin! 

Al zirà svelt il tac: 

— A moi! — dissal e al s'invià 
dilnne, tornant a ciantà chè dal 
< mazzolin > che la ejàntin due’ i 
eos. 

Panzete, distiràt su la jarbe dal 
fossàl, al viarzà i vdi e al mur- 
mujà: 

— E ce cjoche, ch'al tirade è 
sù chel tà! 

— Ciàlile, cjàlile! — dissat Ba- 
stian, ma cheste volte nol vere rio- 
dude la femine a balà, ma une stele 
ch'e colave e 31 pareve ch'e olès 
colkj parmis. 


I foles zaî e ros a’ saltavin come 
cjamoz di une piche în ché altre 
des monz e po al viguì jù un di 
chei seravàz di ploe, curz e penz 
ch'a vegnin d'istàt. Quan'ch'al finî 
di montané, Bastian al si sveà e al 
dismovè Panzete: 

— ‘0 soi dut bagnàt — dissal 
Bastian. 

Panzete al viarzè i vdi e si cialà 
ta manie de gjachete: 





-— dissal Bastian, 
ch'al saveve tadese. 

Ea' lerin a planc. 
tal stali ch'a jerin, 





secontri dai lor calcui, lis dos 0 
lis quatri dopo miezegnot; ma prin 
di lanîs no vevin di lè a vore tal 
bose. Panzete al si butà daurman 
sul fen, chal veve sium. Bastian 





—- Plae! Nis di quae! 

Lui nò che no si distirave! Luî 
al jere anejemò sancir, bon di bevi 
anejemò un doplî di bessòl, se lu 
ves vît alì. Lui al cjaminave > - 
ciò — come unje, al lave sù 
franc; indulà che Panzete, al jere 
lì: che nol jere bon taneje 
fregui di tignî bevùt. 

Al jere biel no durmi e pensi. 
Pensé a cui ch'al jere lui, Bastian: 
un galantomp simpri stàt, di chei 
che cumò nol è plui nancje il stamp. 

— Jò, un galantomp! — dissal 
cu la bocje e cul cdr. 

A Ivi lafè nò che no j pesave di 
merà i braz di un scir a chel altri; 
e ancie vie pes Gijarmàniis, dul 
che nol jere vin, ma nome hire e 
dut plen di todeses, lui al veve Ia- 
voràt e ejapàt, ch'al jere rivàt 2- 
dore di fast la ciasute dapît dal 
Zue di Miezegnot, dulà che cumò al 
veve la femine che lu spietave cu la 
buste de pae. 

— Cuî ch'al è voe di lavorà, al 
lavore! — dissal une vore persna- 
dit; e cheste persuasion ’e jere 
eussì biele e grande di ingropilu e 
di fàj vigni — a lui lavoradòr di 








Ohelà, paron des stelis! 





chei che cumò nol è plui nancje îl 
stamp — lis lagrimis grandîs come 
melons. 

— E cui ch'a! lavore e al è ga- 
lantomp... ai à dirit di bevi une taz- 
ze: Prosit! — dissal, viarzint la 
puarte e cjalant il cit. 

Johi! ce sozzàdin!? J semeù che 
la mont si fos mitude a balà, come 
la femine di prin, e lui al risejave, 
inzopedansi, di colà. Po la mont, 
dopo di vè fat un zir. ’e tornà dre- 
te, ma dutis lis stelis a’ colavin e 
a’ vignivin dutis cuintri di lui, co- 
me un slac di glerie: j semeà ch'a 
vessin di brusàlu come tane' fumi- 
nanz impiàz. 

— Ohelà, paron des stelis! 
dissat miez scaturît o miex rabids. 














Ma là, fr dal stali, lis palpieris 
no vevin pluì fuarze di movisi, il 
cjàf al jere deventàt un clap e lui 
al saveve ancimò nome une robe 
di jessi un galantomp! E nol si 
pensave piuî di Panzete — cefi 
impensàsi di chel nés di quae 
ch'al jere là dentri, ch'al durmive 
come un agnal e che no j tocjave 
nuje. Come se Panzete nol fos piés 
di lui! A chel no j tocjave nuje, al 
durmive, no j lavin cuintrì lis ste- 
lis come fuminanz par brusélu. 

















JI mus di Ustinon 


N mus al è non Basili, il paron 
Ustinon e il cjarùz not à nissun non, 
ma a ciamàlu par Grivòr j parares 
bon. No pàr vere, ma duc' i tre sì 
semèin une vorone: vieli, grìs e 
pelòs il mus; vieli, gris è pelòs il 
paron; vieli, gris e cjamàt di fen 
@ di patùs ancje il cjariz. Tre per- 
sonis e une sole miserie. 

A° vàdin indenant. biel planchin, 
par une dì chès stradis siarac 
tra dis murais grezis e grisis che 
sì viòdin dome atòr dai broilis e 
des braidis, di chès bandîs di Gle- 
mone. E mùrs a' son piens di mer- 
lèz in rie: a' parin gramulis di 
vieli diîsdenteàt, e a ciaminà in 
Jenfri al è come a cjatàsi a jesat 
in bocje dì une crepe di muart. 

N sorelî al è sejampàt denant da 
Tore, le una tamosse di nu- 
làz, de bande di Peonis, îu è glo- 
tùt: e cussì aneje il timp al è vieli 
e gris 

Ustinon, sentàt sul denant dal 
sejalarut, cu lis daîmins su la palè 
die e la schene pojade pal patùs, al 
discòr un pòc cul mus e un pòe cul 
ejaruz, che no j cjòlin mai ta pe- 
raule di bocje. 

— Sù mo. Basili, no sta indurmi- 
diti pe strade. Ce astu usgnot, che 
tu clotàîs in chè maniere? Noì co- 
vente cori, ch'o rivin instes: ma 
naneje cussì ve”. Grivot il ejarùz? 
Poben, no sta bazzilà par chel; ‘o 
ài ancjemò un fregul di smir te 
sejatule: une dì o l’altre j onzara: 
i ejarpinz. E dopo, tu viodaràs mo”, 
al corarà lizér tan’che une plume. 
Al è un cijaruz di gale, chest achì, 
Dane no.) mE une ui 
noj je une spine; al rat 
zaduris finidis, come il cjàr di Po- 
leàr ch'al puarte cinquante stàrs 
di blave. Gje, Basili, corponon di 
stope, no viostu ch'a ven gnot? 

Al passe svelt în bande un ome. 
non cul falzet e il riscjel su la 
spale: 

— Cungiò, Ustinon. 

— Mandi Cecot. 

© mus no si scompon: al fàs 
i siei passùz di une spane, cul 
ciàf bas e lis orélis in fùr. 

— Chel viosto, Busili! Chel al è 
nassît in premure. Al è corante 
{lics di teren e nol à mai padîn. E ce 
i 2vial? Pluì di tre liris di polente 


MALUSERIE 


Pas vive de gnot 

tes vals pioris de Ciargne: 

"e dn nome Ti monz 

e ancie chés sì dissipin 

fa Tincjant de lune. 

I cjandeloz 

di dut © mont @° passin 

cidima, pal corecòr 

© lagrimis a’ fentrin sot la puarte. 
Diseimi. 

par cui sono? 

in chel 

al sune di 

pes rilis dal Roidl 

€ # mala? în miez a tane” maliz 
far dal balcon no viòt 

che il cil di glazze. 

Tie pal distare di glerie 

Faghe blancie de Ter 























Furlì dal cjaradàr 
inejastràt tal miez 
cul so pés di mistrie. 


A° van pal mont: 
du cjolî — prest 1 è Nadal 
è dr 
@ var pal mont, 
@ tan @ sabora taria forestis. 
Dar si piart 107 
in te fumate. 
Primo Sortin 


e tre onzis di formadi in dî, nancje 
lui nol rive adore di meti 2 sotet. 
E par fà svelt al va a pit, indutà 
che jo ‘o voi simpri în carete, no- 
mo Basili? Sù mo, sù mo Basili, 
dismoviti, che usgnot ti darai une 
grampe di meniche, 

*E ven incuintri une fantazzute 
sgherle, cul buinz dal lat, ch'e va 
te lata 

— Filizzenòte, 








— No sta rispuii 
sbite buzarone. "È fîs par ciòlinus 
vie. Mostacjne! No vin nissune voe 
di fotîs nò, eb Basili, ch'o sin hielzà 
madîrs... Po' no stà fermòti a ra- 


fd di Pirli È 


spà la jarbe de cunete, cumò! V 
culì il efaruz cjamàt di mangiadure, 
dute par te, Basili, che jo no èi 
altris béstiis di passi. Va mo, va, 
Basili, no stin a piardi timp. 

Ti mus ai sì ferme di bot e al ta- 
che a ronà. Ma la rds j vuiche tal 
sgrasalàr e Ia ronade j ven fùr ro- 
te, a sbosendis, a cijuladis, 

— Corponon di stope, ce ti sàl- 
tial, Basili? Astu sintude cussì di 
lontan la muss li Sòcar, che tu ti 
fermis a fàj îa ierenade? Va là, 
va là, Basili che no je etàt di piar- 
disì daùr des feminis la nestre. Va 
indenant. va. che doman ‘o vin di 
parti di buinore a sborzà il cjam- 
put des patatis. Tunviodaràs mo, 
ce latisùi cho ti darai di rumià! 
Gie, Basili, 

Un clap capitàt sot une ruede al 
fas sbalzà il ciaruz cun tun trimaz 
e une zighiade di pardlu a tocs. 

— Mostr..imi la lenghe, stradate 
malandrete! Ese chè la maniere di 
sdramassàmi la briseje? Puarin il 
gno cjaruz! Se no ti ves te, jo, ce 
taressio mai di f&, che lis gjambis 
mi clòpin e i carnevai mi pèsin e 
dutis lîs cum‘ssuris mi sdrondènin? 
Un imprestin cussì ben fat! Ma 
par chenti il stradaràì nol passe 
naneje une volte ogni dîs agn. Astu 
sude pore, Basili? Nomo no? E a- 
ore moviti. Moviti giò! 

A’ son par rivà su la crosere 
dapit la vile. Un soldît al passe 
vie par traviars de strade. 

— Velu, velu, Basili, il fi di Stro- 
pe: e ce ande Ancie so basavon 
che jo lu èi cognossit di frut, la 
puartave cimade, quan'che ai vi- 
guive cul < urlàup> fintremai de 
Boemie: al veve il veladon scor e 
la cròs blancie nar devant e par 
daîir e la draghignasse che j sciron- 
denave in bande. In ché volte al 
comandave "Sef dal Ges... Eri, Ba- 
sili, passe vie be'svelt pe crosere, 
sù po". 

Un camion rivant a giestre al 
romp il discors di Ustinon: îl cja- 
rùz, cu lis ruedis par ajar, dut în 
scrassigne; Basili distiràt tal miez 
de strade, ch'al tire il sghiret; e 
Ustinon scjafojat sot il ciaroz cu 
la bocje plene di patùs. 


CREPECÙR 


tal indoman. 
































Nintir, 
ce scùrs cia jerin i tiei voi iarsere, 
euanche ti di saludat! Fintremai 6 
egmse mi an cialade, © po tal suum. 
e ancje cuè quanch'o mi soi dismoe 
@' jerin le, fis 

Tal ciàf a' mi bîin simpri us 
raulis ch'e nus an fat tant m 
ancie valtis ti veri fevelat cussì, c no 
fu vevis sintude ché maravee dolo- 
r6se, ché disfiducie, chel sens di sei 
bezsòl, come che fu Gs sintit iarsere... 

Io no veri capit che tà tu olevis 








Spirtuàls dal 






L’AGNULIN 









Diu al mi pontarà sot 










Ce gust! lis alis d’aur 


jo To turnaraî te cròs 
“o sujaruì tal cil: 








daî siòrs no 
frutîne, e tù 








NO STAIT PREA PAR M 







a° jan il car induliar 
Tàs tù, ninin.. 
in Paradîs sì mangio 
e il Signdr tì darà un 










e lis antighe drenti i 


e un cjamesìn di 









a' sunaràn tun soreli 
ju 0a ven. Signòr, taî 







Jal gno paradîs 


Jo quanch’o mir ‘o ài di là Carubìn. 


cun tune glagn dui siei ejavéi di 
un pòr di alutis d’aur di canarin. 


Suputimi dulà ch'o olè: sotiare, 


sujatuì gnds 
e un par di alutîs tan'che è fîs dai siàrs, 





che quanch’al mir al larà Carubii 


No stài pred pur me, preùit puì puòrs: 
e lagrPimis antighis drenti î x 


polente cence nie. 


e lis alutis tan'che i fis dui sidrs. 
I puòrs a° jan un cùr dut indor 





in Paradîs a° jan il pan di siòr 
e lîs aluti 
No stàit preé par me, preùit pui siòrs!... 


SUL TROL DAL PARADIS 
E in ché di lis cjampanis dal paîs 


(a° scomènzin alì dadòr doì cuei). 
"O ài mans incrudulidis di lavor 
e il gno cir indordì ter mans doviartis 


















dal barhi 








tùs 


di Carubìn. 





dal cjamponîl, 


riodin Paradîz... 
« So %o sui chel frut 



































in man 








pan di sior 
cistit di zîs 





‘oì ridi 


















di sagre: 
cjamps di tà dal rìul... 




















Jé mi spiete sul troi 








IL CCR DI FRUT 
E cumò la mé ròs ‘e 






e ancje chel lu di d 
Né ‘o cjantin ancjem 
là difàr il soreli dai 
















il vert al è di duc. il 






e la tiure, 
Di gno. Signor. jo “o 















Si spietacin lassù su ia erosere: 
il eil dal cùr al bujare di ejampanis... 


%o di dome il cr di jrat 1ont ejantarin 





soreli al è di due” 


ancje i puòrs a° lu sìntin sa lis mans. 
adi èn incolmends i roi vaji 


e aneje chel lu di dèt«vie par amò 


dacjéf dal vat... 












je di frat. 












Ò ses catacombis, 
parons... 


ci di die: 7 





di dome il cîr di frut 






Dino Virgili 





























ANIVE 







Fatom al copare 












dut un cidinér: 
si riòt il seîr 
a pojé lis mons 









In ché gnot disperade 


mans insanganadis pal aiar. 
E gno pari al è vivit 
sîs agn, dopo ché gnot! 

Rivàrin sui cjavai come fantasimis 
sul bleon fof des fueîs... 
1 sigons di mè sir! 
Gno pari al è vivîs dome sîs agn. 

E ué la cjase sole, 
dentri un cercli di pòre 
e in te mé stanzie 





RSARI 


lis fueis: 










sui veris. 
A. Brusin 


















ciantà e sinti a cjantd i ucei e l'aghe, 
come di binore quanche tu mi vigniris 
incuintri e al jere un biel soreli net 
e tà tu vevis Il cù 
zornade cio veri 
(une sornade inticric par nò doi 
la nestre sornade. invezit nissun 
cjantave altri, cumo: a’ jerin duc 
muarz. Di vif, al jere dome chel filc 
ros su la mont. che nus d wnîz un 
moment a cjalilu insieme. E po ‘€ 
jere un'altre cjosse vive: al jere È 
nestri sium — ‘o sai ben jo — che 
nol volere muri, e nò ‘o pati 

Jo ‘o cirivi disperade di torna a fà 
i seren cun qualchi peraule ch'e ti 
fasès viodi che dar dal nu! al jere 
imò il nestri soreli vif, cjall, che su- 
bit al varès disfantade di fuarze ogni 
niule. Ma ogni peraule, ogni cjalade, 
parfix ogni sito nus dividere, nus di 
slontanare di plui un dal altri. 

Ti vioderi a la indevant inbande 
di me, strac, lontari, bessìì, cu la 16 
delusion... Une volte tu mi ds dit: 
< Cio' mo': dut, alore, al è cussì. 
La sornade 'e vere piardit il s0 si 
vor e al murive il sinm dentri di 
te. E jo ‘o lavi inderant dongje di fe, 
bessole, e iu viodevi a muri cence 
podé fa nuie, parceche ‘o jeri stade 
juste jo a copalu. 





















Oh, ninin. parcè no si sino butdz 
partiare a cai insieme la nestre vite 
bessole? Tu varessis sintùt dut il prat 
vif cun te, cun né, € fu varessia ca- 
pit che nol è dut cussì, no!.. Ma ‘o 
vin las indevant vaint ducjdoi di des 

* soi. E co 'o sin rivdz'dapit dal Cuel, 
jo a stupit vie ’o di predt © sperdî 
che tà tu fasessis qualchi ale (no sai, 
che tu mì fasessis bocje da ridi, che 
tu mi disessis di tornd a viodisi, che 
tu mi ciarinassis ume man) un qual- 
chi ale. vie, che nus vès fornde a 
vizcind un péc; ma a supigniti di ché 

mbar (oh! ché sere di utu- 

in!) tu fi ses dislontondt di 

me imò di piui i 
E quanche fi ai saludat, no tu mi 

nancie rispuindat: tu mi da dome 
2jalade cun ChéI voi sciare, marauedz 

e aueje trise'.. Ce stavio a {a R? Cui 

sario jo? Ce vévio savitt fat?. 

mide a case e tù tn sés 
1at dibessoî, cun te. 

Ciantavino, po’, i gris? E i craz? 
E i poi? Jo fi ai lignit daîr cul cir 
fin a cjaso, dilune dute la strade ino 
mi astu sintudc?) e ju seunzuravi che 
almancul 70r a’ cjantassin tant tont 
par te. i 

Ma no sai po' se nancje 16r mi dn 
scoltade... 















































Plait di Setemane Sante 


Al Crist de Pasche e a une Creature de mé viarie 





DOMENIE ULIVE 


Osanna, osunna, osanna! 

A sinti la 16 vòs, mi sorèn... 

Vuè mi sint une rame di ulîf 

in tal cor, Cumò “o ejunti cui agnui 
rusis e ulîf tal sorel 

d'arint sul segràt. 

a di chés fantuzzatis 

che vuò al rive jl Signòr st pal troî. 

osanna! al Sigràr... 

E vuè, rosis e ulif tal soreli... 















LUNIS SANT 


E po' ser; è lis ros 
e lis fueis a* inmonì 
© Signor... sa lis spinis a' bitin 

La mé cjase "e nil bon ilì mil rasi 
è Pulîf tal secjel sot il Cris 
Ma cui sintial la vàs dal Signir? 
Vuò mi rive par entri ital cil... 
Cjuminà drenti il scr cul 
indulà che la muart ‘e scu 
za da vite "e flaris su la € 


MARTARS NT 


Cu la man mi tapori fa bue, 
al mi torne il dolàr distudàt: 
i su da puorie mi, ridin... 
semenant cu lis lag 
si sesele cjantant> 
soreli... 
carazzulis grivis. 
dute plene la gnot.... 
Aniîn chi, sot dol puarti u proò: 
e ten-sì lîs tic mans les més mans... 


MIARCUS SANT 





















































i inòmine mé. 

e sgurlo, sunet 

mi disméf ancje jò sul cricà. 

colombine d'arint palidute 

tan'che l'aur: mararee di un ch'al passe 

i vencsù cu fa vieste 

sclipignade di rus? Ma di ce? 

Isal stàt a fotà cussì adore? 

— Al è sane”... è nixcun mi ere dongje. 
di bessil! Sestu Tà? 















JOlBE SANTE 


O pan lami di gran. rin dal rone, 
pasche sclete di agnorans indatir.. 
— e usgnot il To Cuarp, il To Sane... 
E sintisi bessòl la cjàr muarte 
sot è dé în tal pan. în tal rin. 
E ogni di Tù tu rivi 






































































Jevesù ch'a’ Ti cirìn tal seir 
e lis torzis a” selàpin la gnot... 
— 00 soi jo!... — cu la muse di sane. 


VINARS SANT 








Cumò alzdilu-sù in sane ed in ejér 
e viodèilu di ca di ogni eròs: 
i clauz trise' inejarm 










Im pensà 

Tal 

O Crist rampit di ca di ogni cil? 
Cròs: peraule tan" crude. bessole 





in te vélte dal cîl: a' son tre... 
Vie pai secui cul ejàf pendolant 
al è fèr a spietà a brazzeri 


SABIDE 








INTE 


E glons muars. 
E dut muart 
sof i puartis, jù insomp des andronis: 
jo mi visi di un zito di muarr. 

te culugne. mus 
Oh cemit ch'al taseve il pais! 

A clamati. la v6s “e ribat 

tan cîl vueit. No tu sè» plui un omp: 
tu ds îl rusin do muart sot i rdi 

ed intòrti chel sone imbrucjt. 


PASCHE FLURIDE 


Cui ciantial Pasche fluride 
di lune il troi di soreli? 
AI sun de t6 vòs a vongulis 
” sclòpin i butui d'acril. 




















istu la muse 
sùistu te jarbe? 
Il bot dal « Gloria » al sglinghine 
sun tun veri di fogolàr, 

Resurìs, ti dis. resuris! 

ri ol liîs un altri mont... 
Ma cui si vise dal gno cîr siardi? 











Dino Virgili 
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i 
Il 


| un sutita cenyia +: tura 


| cha art inmatnida 





|| Venò di tusour cialt 


| un gore di oru 


| ti sturni 

e la vita ‘a simpia 
| come falîca 

tun sfambri dî soreli. 


| tal cueît dal tar 
Ciasa di m 








MOMENTINS 


A E L'ORA 
A è Fora chesta 
ch'a si distutin 
1? lusigni 











UW° pichî neri” 
suf cell, 

"a resta 

l'arima impiada 
di perscira 

ceme na lusigna 
dispirduda. 


LA NOT INMATUIDA 


La di ruercia 

‘a si distràt 

par cufrì li caron: 
dai ulirdrs. 

Come in tan ven 
f scri 


sti vare dal cuel. 
La wot a è, 


sora di° ponti” ris 
dai cipres. 


VIERTA UJETA 


Uaa rame crussiada si spin blanc 








© aghe sagrispadi * usour 
seur di violàre 

forata 
pa IF veni 

1 Friîl. 

CIACIUT 
via pa E s adi 
ja fdt: 


lamint di spal’ ©: udP, 
di vai sera 
Un cos denant 
cancia come 
sudour di agoibia 
cime da vendi 
@ ct 











STAGJON DAL PLAN 


jon dal pio» 
tenta d'indoradu © 
+ di fuois rossî 
Dutà el 
al tira il sid cu 
congreghi” nudi i 

e stricule di nu AP infogadî. 
Stngjon dal pia» 

ela mour eenci.. preeri? 

tal spegli di un' 3a sutuma 

pi grivia di un «vp di pinscirs. 


























VENI* DI LUSOUR 


tal ccîl madîr, 
€ sul selap da in mont 





 sbdtin în tai coi 









CJASA MUARTA 


Ciase eujeta 

ei siò manrz in vegla! 

nana di un'ava sutila 

ta Fare da lo lun distudada: 
ur von eul ciarveli inelapit 














gent muarta! 
Onbrò di vite disfato 
a'sispan 





va) vert dai speglis 
pe 


A Ciantarate 


e i caroi a' 





in te; arméra, 
x 





BUFULIS DI SAVON 


Come du s'vma incoloriz 
si srampin pal fros 
meracui di bis, 

e il car si jeve 








dei boi di saron 
si spegle 

la mararie ferme 
© inceode 

dai Fruz. 


PERDON 


Mi sint cence pecjiz 

te lis de bisinore: 

dae ju sfante il soréli. 
Signor, 

no nas bastie îa pòre dal scar? 
Lassaît 


che la lis nus perdoni. 
Marie Forte 





L’aghe dapît la Cleve 


im ___——__P_— 
E Conte di amèr di D. Virgili 


sis 


Difùr, sot il puarti, qualchidun al 
i i bars di néf; po’ al jentre. 
— Oh, Càbule! 
1 fàsin puest dongje dal fire, Cabule al è pùar, 
dà une man tes famels, ca 
è par màl a dij Cabule: du 
ùriis, alri che il predi, 
ndi sa 


peste i pis par dista. 





alvaa 
là, sul grant lavor. È no s'al 
i al dis. S'al si mei a contà 
che lis à studiadis par latin! 
chés ch'a fasîn ridi © vai © tirà i voi 

soremestri des contis, come ch'al è 
Al è come Zoràt — a° disin chei ch'a 


















sil zîr di dutis lis filis a contà. e ognan 
3 scuàrzin ale, sore, parcè ch'al è puar 
ì come un cjun în chè sò cj 

dal bose. Al cisiche qualchidun ch'al vebi ane 
dal comant e il librì dai scunzire. E al fis il sensar di 
maridez e zejùz pai frutins, cu lis svuinzis dal palùt: € 
al sune l’armoniche di carnevil o tes gnozzis. 

Sul fogolàr daì Clevis. la flnme aviarte 
slungjà lis mans par scjaldàsi. I floes de ni 
distudavin, che no ur restave anîme di 

Po 
cjadràe: 
cjapiel. 

Cabule al tignive-sù il rosa 

— Deus in aditoriun me m' 

— Domine, gjov 

E due cul zenoli su la cjadrèe, tal preà lis latàn 
Podopo Cabule al serasajave par selarisi la vés, al parave.jù 
une clucade di vin. al ejalave par aiar come par ciri la 
spirazion... La int si comedave su lis banejs di molzì o su 
lis cjadre 

— Al jere une volte il re Fiorelo, sacre corone di 
France. 

Rosute “e fermave un momeni di fila: i pendolave a 
muart il fùs in bande: Cuesim al restave cul scòl di Jeà in 
man: aneje i fantaz a° scoltavin imbambiniz. 

— e Fioravanti cu la damigjele Uliane al rivà tune 
zitàt clamade Balde. Su la strade al cjatà un cavalir. ch'al 
jere il fî dal re Galerean di Scandie (tant al è vèr che Ba- 
lante al jere so barbe). Chest cavalîr mo” al veve non Finau, 
Finau al oleve che Fioravanti j lassà* a lui la frutate. Fio: 

vanti no. Finau si. a° mètin man es armis, E lì ti comba. 
icrin di binore fin sere. Sul là a mont soreli. Fioravanti 
a! ciape la spade cun dà» mans e — sacristie! — j dà une 
menaile par traviars de vite, che tal divît - oreodin-di-dios! 
e un ràf di broad 
bule culì al jevavessit in più e. ca He mans tun puen 
come ch'al ves vude la spade. al faseve di metà il grani 
colp cun dute la fuarze dai braz © de Po” al s'insenta 
e jù une inglanzide di vin, che il grap dal cuel j hi 
sù e jù 
© che al contave lis stòriis dal Signor cum San Pieri 
atòr pe Furlanie... Il Signòr e San Pieri a° ndi vevin fate 
di strade e di meracui sot il soréli, 
La file “e finive di straoris, 





asute parmìs 
je la bachete 











© invidave a 
sui zupon si 
blanc o di lù: 

în file, te stale. Ognidun al puariave darsi la 
1 vieli al puartave la lum, paranle dal aiar cul 












tende! 




















































se 


ll vielî. une di, al clamà Guri, ch'al jere une quarte 
plui alt di lui; e duc i Batistons si tiràrin dongje. Rosute 
‘© lassà la pigne tal ejantòn, ch'e jere daùr a menale. 

— Griò nol saveve plui là indevant, Cuesim, e 
al cjalave atòr ingussit cirint lis peraulis: nol veve mai fe. 
velît di chès robis cun ciei fis. 

— Ce mo, sîr pari? 

— Tu sis: %o sin restàz in doi di mancul... e jo %0 soi 
vieli e tà sùr. o che à cefà in cjase 0 tai cjamps... "0 vin 
une femine sole: une frute, ancje chè, pùare frut 
capissis... 

A Guri j pareve di capî. Il vieli si remenave: 

— No si po” plui la indevani cussi. Culi “e covenie 
une femine. sastu mo'* E tù... tà... 

— Une femine? 

— Sì. sì... — al 




















seve, content di jesi capît, so pari. 
Po' viedint la muse serie di Guri al zontà: 

— Ti torje di moviti a tì. Ta às la tò etàt... Doman, 
passandoman. Rosute là ‘e va al so distin: no nus “e lassin 
3 né... — e la ejalave. Rosute, in bande, “e deventà rosse 
come une bore di file. 

—- Une femine... une femine — al rumiave Guri cjalant 
so pari: po” al si volià di colp, cun tun pinsîr che j jere 
sclopàt tal 



















un al à dentri dal eàr une musute di femine di 
e di pensà... Curi al pensà a Nita: il vueit de 
infoltì di siums. I fradis si ejalàrin in muse, 
— Nita “e je l'uniche che mi dîs «Cue» cence ch'o 
puedi véme par màl — al rumiave il fantat. 

“E jere sabide di sere. 

— Sal va te stale Mina 

— Ma no je nisame premure, 
par mutivàti... Pen: 
mao su la spale alte di Guri 
lalu: lui 

Po” sù. ad inquatri. pes sejalis a vistici di fieste: la 
plui biele mude. sereade a Pasche. cu la plume di canarin 
te gale dal cjapiel e la svnladorie a pavèe sot la barbe, 

Te casse lavorade dintai. i vistiz a° nasavin di bon: 
vie pal unviàr a° vignivin a lavorà par cjase i sartàre ejar- 
anci e la casse si implenave. 


















u. ‘O di fst nome 
— e il vieli al veve pajade la 
ei fradlis. atòr atàr, a eja- 














CE va indenant) 

































































3 RISULTIVE 
r_—Oo—-<--x-csuussc 


Calìn - calòn 


# — Lis astn viodudis, lis fadis, 
Quare? 
è —M 





_ o soi stàt a brascjam jù 
dal Mujé, une a binore. 
% Al jere plui fum di ogni dì te 
dusine di Quare; al veve îrite une 
Jujanie che j vevin dade; e lui not 
veve fagolîr: al faseve file par 
tiare, in tun cjanton, cu la puarte 
viarte, e il fum al vignive jù fin 
«ud! de muse di Sule, ch'e jere piz- 
Zule come un taponut, 

— No ti sèntistn? 

No jerin naneje cjadreis li di 
Quare, dome un  scagnut, indulà 


| di N. A. Ciantarute 


che sì sentave Sule, quan'che *e 
veve voe di stà cul vieli par che j 
contàs robis. 

— No, "o voi. E è dit Tunine 
che no tu stes a lavàlu il pignat, 
Quare. 

— Ce astu? 

— Doman, dulà sestu a lens? 

— Al dipent: s'al eruste ’o voi 
tal bose, € s'al mole fumate, come 
uè, 'o torni a brascjà jù pal Mujè 
© pal riul des Muelis, 

— Eno tu mi menis? 

“ Viostu, Sule, sao jo quan'che 
lis cjati? A" son estrosi îòr: bui- 
Dis di saltàti far tre dis di file, 
podono ti stan platadis un mès 
sore chel altri, 

—— Ma intant tù tu lis viodis! 

— Al orès là di gnot; e te, di 
gnot, no ti làssin saltà fùr. + 

= "0 5 ancje scjampà. 

— Mai piuî, Sule! No mi mande 
altri la mignestre tò none, s'o ti 
eni atòr di gnot a cirà fadis. 

— E alore? 

Sule ’e cjapà-sù il stagnadin e si 
invià col cerneli dor, fur de fu- 
mere, 

— Cun Giò. 

— Cun Giò, Sule. 


ars 


AI diseve Quare ch'al viodeve lis 
fadis cu lis cotulis lusintis e il cjaf 
‘fndoràt, tal bosc dai Si fich'e 
TI 

it, D. AL 
contave a Sule dai mistirs ch'a fa- 
sevin a hindre, quan'che lui al lave 
a lens sot i © a bra 
dusejs in bande dai passons. La 
frute lu scoltave cui voi spalancàz: 
dentri dal cjàf dispetenàt di Quare 
2° jerin robis... nissun sa ce robis! 

7 A? fàsin calin-calon su la Tese 
e in Cuelmajòr; ma nol bisugne 
ch'e sei tante int a viodilis, e an- 
“imò ch'al sei Iusòr di tune. E po 
usgnot ’e ven la Maràngule cui zu- 
gatuî e se no tu vés a durmî adore, 
Nine, ti reste sclagne la cjalzute. 

i Sule, cu lis lagrimis che j sbris: 

savin jù pal corpetut a rosis, e 

Quare .a' jerin fers tal soreli, di- 
dal puarti. 


— E alore? 














g:Sule ‘sì tir-sù drete par scol. 
tàli, che fintremai lis strezzutis dul 
Saf 3 stavin in pis; ma ‘a rivavin 
Jù feminis pe strade e il vieli al 
tirà far la pipe nere e al voltà il 
discors: 

i-— Ce ti puartie chest an la Ma 
ràngule? Sestu stade buine? 

AI fumave, Quare, che j vignive 
fùr dibot anefe des orelis une ca- 
lîghere plene di spuzze. 

i— Ah tu uelîs Ia cjcolate tu, 
îhostadinet 

LLa strade "e jere tornade ueide, 

Sule, Quare e îl gjat de Miche- 
e ch'al nasave il pedràt. 






ch' 
Trep a impijà calio 
Alore si, che tu lis 
‘cu lis cotulis.. ce cotulis, 
fe mè! E i ejavei che ur vegnin. 
3ù come la mil daùr lis spàlis.... 











4° jerîn stadis niulis indoradis 
tin sal tart, po' qualchi fioe gris in 
tal seren: lis feminis e la canze, 
Chi zeîs de robe benedide sot il 
braz, a' vignivia fùr di glesie. 
Jére dut un bardelî, un gran cori 
l segràt, che lîs vielis si tiravin 
în bande di pore che lis struefassin 
Tar tiare. 0» 
1 ‘O viodareis ce medili în Cus: 





















— E noaltrîs lu fasarin piuî bîel 
insomp Tese! 
‘\ Sal troi di Trep, pieat tal cla, 
glie de buse, a’ jerin Quare, Sule e 
5b fradi Fabian, ch'a lavin sù 
i — Fevèlino, Quare? 
{= No. E al ‘è miòr cho tasin 
fineje nò, par no che sì spavèntin. 
© Ai faseve. pòre il ‘roi ràvit e 





il bose indurmidît lì parsore e il cii 
cun due'chei sgrisulaz di niulis în 
bati di lune. Si sintivin dome lis 
plòssignis di Quare e il flît curt 
dai fruz. 


— Astu pòre tu, Fabian. 





pomisdi, ma a'ndi DI ancimò par 
fi-sì une biele mede. 

— TT judin ben né! ti 

Al ardeve calîn-calon — il pi 
gnarùl — su la Tese, sui pràz di 
Cuelmajîr, insomp la cueste di Na- 
vis; e si viodevin stant te vile lis 
faliscjs rossis des glovis a rondo- 
lisi par ajar. A' ciantavin ì fruz 
intòr des medis impijadîs, e lis fe- 
minis su lis puartis e pe strade a' 
stavin a cialà. Po' une "e motà un 
zigon: 

— Po Di 

— Ce cesal? 

— Ua pignarùl in Trep! 

— Cui sono chei maz ch'a vadin 
a copési pai sejalins di Trep? 

"E fo dute une cjucaradizzo pe 
vile, e la parone zovine di Rovét 
‘e lave atòr a domandà dì Fabia- 
nut e di Sute, se qualchidun ju veve 
viodùz, n 

La buere ‘e plenve lis finmis e 














insomp Trep *e jere une grande 
rose di fc: no si disserneve altri. 
1 doi pizzulàz, lassù, a ciantavin 


€ tirant i vòî a cirivin lis fadis tal 
miez dal filc. 

— St! Viodeiso? 

— e? 

— A' son. Planchin 

“E contave Sule, dute imborez- 
zade, al famei ch'al la puartave su 
la schene jù pal troj e aneje "è 
massàrie che j vignive daùr cun 
Fabian, che lîs fadis a jeria sal. 
tadis fùr tal pignarùl, vistidis di 
blanc e di ros, di zàl e di turchin 
e ch'a si jerin alzadis-sù par ajar 
tan'che pavèis d'aur. 

Va daùr lis fadis tu, mosta- 
cine! Tu viodaràs usgnot mo' ce 
sglavinade che tì rive! 

— Ce ustu ch'al sei, se mi in, 
Zepil? ‘O di viodudis lis fadîs jo, 
no copissistu nuje? la gracie di 

tare? 

Quare al cjaminave denant, cul 
ferdl miez distudît tai lusòr di lune, 
e al pensave "e mignestre de pa 
rone di Rovét: il dì de Pefanie, la 
fasevin cul brùt di dindìe! Bràt! 

Al di Rovet, di lì a un poei 











UNE TABELE 


"E je une tabele în tune strado 
di Udin ch'al è scrit: e Tranvia U- 
dine-San Daniele ». No son dome 
lis peraulis seritis a' fà bazzilà la 
int, ma une cjose quatunche che st 
la lei, come un titul di giornà! a 
buinore. A_ buînore, apene jevîz, 
si visisi subît di jessi în chest mont, 
di vè une cjase, une fumèe, un Iîc 
dulà che si scuen là a vore. Mfa co, 
lavàz e petendz, si è su la strade, 
lis peraulis di un gi 


tars neris e penz che lis còntin. 
Ma a jessì cjoes di gnot_ — no 


di L Cjanton 


ciocs, ma sberlufiz: a jessi bes- 
soi in tune strade, dî gnot dutà che 
al è nome l’asfalt lustri e une lun- 
gie file di lusòra, ce robe ch'e pa- 
rares la vite se non si cjatas là tal 
miez, adalt de efarande, une rom- 
pidure, une tabele cu la scrìte: 
< Tranvia Udîne-San Daniele ». La 
tabele no ùl dî nuje di plui di ce 
ch'e dis; "e je nome ume tabele, la 
tabele, cun tune indicazion. Savèso 
vualtris, 0 no sarèso, che a jessi 
in tune strade, dopo vè vivàt vine' 
9 corant’agn, al è come maraveàsi 
di jessì in chest mont, se si ciate 
une tabele qualunche cun tune di- 
rezion? 











se 

«Dulà sestù stét, ce astu fat?» 
Te dîs je, ch'e je sò mari a Pieri. 
E Pieri nol è voe di rispuindi, par- 
cè ch'al à stàt a robà. AI è tornàt 
es dés di gnot, dopo di vè lassiz 
i sîei compagns fr des puartis dal 
bore; al & viarzude la puarte e 5ò 





— al rispuînt Pi 
—'0 di vine' agn e ‘0 puestà dulà 
ch'o vuei! Ce covential che tu mi 
spietis culi, come une uardie? > 
AI bute la barete sun tune cja- 
drèe e al va su pes seialis. Sò mari 
‘e reste ferme, ‘e piùe Îl lavri e co e 
sint ch'al è sù, si met a vaî plui 
plane ch'e po, che nissun la sinti. 














Passàz doi dis a’ vegnin a cjo- 
Iîu e lu prartin in preson. I gjor- 
néi a' contin il fat e la int "e fevele: 


Vivi 
Le ribine *e cognòs 
la tinre selapade dal eur 
“e cognoz il seréli 
e ve sît de ploe. 
Une vite dure di 
€ pie vert di spari 
Ma si distire dentri 
di rij 


sul jlSr sturnîe, 


biel come une preiere. 


Marie Forte 








Ciandut al torne a vore dopo tre 

e al è un pezzot. L'impiegàt dal 
ufizì, che nol sà inmò zuje, cro- 
dint ch'al sei malàt j dis: 


ea 


Bé£, puar omp. che la tò femine 
a ciase ti spiete cui vòi vajulinz e 
til tu às nome il vin ch'al po' sal- 
vàti! Ce astu di fà tù, dopo di vé 
visùt par cinquant'asn e di jessì 
stàt simpri un galantomp rispie- 
tàt? Tu Ès fat ce che tu podevis 

se te tò cjase “e fo simpri mi- 
serie, se la tò cristiane — puare 
femine! — ‘e è ciràt simpri di 
strenzi e dî strizzà par là indevant. 
no je colpe tò. e tu no tu às mai 
robàt: mai! Ma to fi. ma Pieri, tuî 
al blestemave, al ‘e cui com. 
pagns, al oleve ale di ce che tu no 











tu podevis dàj, al si vergognare di 
no jessi ben vistàt, par fè colp su 


lis fantatis, La miserie, Ja miserie, 





ch'al à une 
muse cussì di bon, che la miserie ‘e 


je la miserie: n 





cje, ma tu vuelis torrà a di ancfe- 
mò une ve < La miserìe 





ti 
21 ti fas une bocje de ridi 
is ch'al è ver ce che tu ds dit. 
ma tù tu sis di vè bevit e tu sac 
Iudis due": 
4 Buinesere, siòrs. buinesere! ». 
Tu tornis 2 ejase par tòr des mu- 
ris, che nissum ti viodi a clopà pe 
strade. A’ disaressin: «So fi în 
preson e Ini plen di vin! >. Cui sà 
Marîe! Marie "e vai, e prèe. Puare 












i , ce nos estu 
fat tiva nò? Jo 0 vidi cheste strade 
lungje cu la file des lampidis a- 
dalt. e 'o vores che cheste strade 
no finîs mai, di efaminà cussì clo. 
pant di vin fin ch'o mir: di no 
rivà plui a cjase a viodi 16 mari 
3a culi ‘e je une tabele e mi pàr 
ch'al sedi scrit: « Va i E 
o scuen 16 a ciase. Là “e je tò meri 
che no po’ puartà bessole la erés. 
3o ia judarai e ‘o efaminarin per 
je, jà e dé culla 
eròs che tu nus és dade: fin ch'o 
rivarin insomp. dulà ch'e sarà 
1 « Josef Cjandul - 
Nassit 1901, Muari... - Marie Cjan- 
dule, 














, nassuc 
E tù, Pieri, ti visarastu di nò? 





























Discors a cui che nol rispuint 
‘2iSCOrS a cui che no! rispuint 


* 
Calvari blanc. 

Sîs agn, insanganît! 

H frut al è chi sot da lîs masèriis 

e nol è muari lafè pe Libertàt: 

@ sîs agn si màr 

come une rose pesejade 

da un pît sassin e dir. 


Culi te strade a° son nome prejeris, 
il cil zeleai lossà, 

e ì edi de int a° pùrin uceluz, 

O nol è muari lefè pe Libertàt, 

sis agn, insangandt! 


ai fruz 





fra i ciî plui ligriòs 
A1 è chi sot tra i clas, 
al à daviarz i braz, 











ia eròs, sul rudinàz, 


Mori cidine, 


O mari cidine dî rive e di muarte! 
Co tu rens, 
no tu fasis vuni 
tu vadis vadì tal tinel, 
dulà ch'al è ser. 

Tù no Fis ch'o m'impensi 
(platade in tinel} 

che tu sès muarte. 

Tu cuelis ch'o pensi 

che no tu ss tù, tal ser, 
ma nome la buere 

ch'e nete la strade difàr. 
O mari, ven fr! 





Ma tù che tu sintis, 

tu restis platade, 

jo "o sint dî lontan 

cW'al rire il sunsîr de ferade. 
Tu vadis, tu passis la puarte, 
tu sès în curtîl, 

cidine di vive, 

cidine dì muarte, 

tal cîl. 





Glesiute di rositis. 


Lis peraulis dal cir come dì sede 
a’ rivin dî lontan come une stele 
ch'e va pal cil cirint altri lusòr. 





%0 ùi fate une glesiute di rositis... 
Tu séx su chel balcon di soresere 

cul voli biel d'amòr. 

Lontan il mar el dopre la me vés 
lizere come un nùl sul nassi dî. 





Ma vuò lis vis dai lens e da lis aghis 
lis di in tal miò cir 

cul lor biel sun sutil: 

"o di fate une glesiute di stelutis 

e ti feveli come un ajarin 

cu la me vés di cil. 


Gnot a Betlem. 


Nadàl cun tane’ lusòrs e lusoràù=! 
Hl zimitieri 

ol jere dut cujet usgnot, e neri, 
cun qualchi stele adalt 

e il ros dai ferah 





Parezial in olgò ch'al fos, 

lajù il treséf cul Frut e la Madone 
e il mus e San Josef, 

e i agnui in carone? 

Chi jenfri dut il scîr a” parin pioris 
due” i blancòrs, e riestis dî fedér. 





Naddl al pîr culi come a Betlem: 
al è parsore i lens un sun lontan 
ch'al ven a plane cajù come la néf. 
Lajù ch'al è il treséf 

@' puàrtin nome i puars un regi. 
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MOVIMENTO POPOLARE FRIULANO 


PER L'AUTONOMIA REGIONALE 
via Giuseppe Verdi, 4 Udine - CCP. 9-17136 intestato al Movimento Popolare Fiulan ——_ 





Invîare corrispondenze alla Redazione di “ Patria dal Friù " via Cussignacco, 4 - Utîne 





L'ora della verità 


Uno strano silenzio sì è fatto 
sulla missione di De Gasperi a 
Parigi. 

Pochi cennî della stampa quoti- 
diana di informazioni, scarsi com- 
menti e non sempre ìntonati alla 
grande importanza storica di que- 
sto passo. 

La ragione di così singolare at- 
teggiamento nei confronti della 
pubblica opinione, che da noi per 
lo scarso livello delle informazio- 
ni serie, è sempre poco orientata, 
non si spiega oppure sì giustifica 
anche troppo. 

Non è facile, non è facile per 
quasi tutta la stampa locale e na- 
rionale modificare all'improvviso 
e radicalmente quello che è stato 
il programma e l'indirizzo di sem- 

nes > 
"Tanto meno è possibile criticare 
r'opera di quei pochi che hanno nel- 
Iv mani Il governo della cosa pub- 
biics con tutto quel che ne segue. 

Eppure, De Gusperi a Parigi a- 
veva egli stesso preso l'iniziativa 
(atto rinuncia dei più significativi 
attributi e delle maggiori preroga- 
the della sovranità dello Stato. 

Non si trattava soltanto di ac- 
curdi economici per una migliore e 
più progredita comunità europea, 
della amministrazione comune del 
carbone, dell'acciaio e dell'energia 
elettrica: ma di mettere in comune 
gli eserciti! 

Come è possibile arrivare a ciò e 
mantenere integra la sovranità na- 
zionale? 

Infatti è stata approvata e pre- 
vista la formazione di una Costitu- 
zione europea, non soltanto nel set- 
tore militare ma în tutti î settori, 
e l'Assemblea, nel termine di sei 
mesi proporrà nî singoli Governi 
il relativo progetto. 

Nei tre mesi suecessivi verranno 
attuate nei singoli Paesi le riforme 
per armonizzare le Costituzioni Na- 
zionali con quelle della Patria co- 
mune. 

Questa la novità storica che ci 
Vîene da Parigi e su cui ci sembra 
che non si possa mantenere il si- 
lenzi 

Noi avevamo da tempo aderito 
al programma della Unione delle 
Comunità delle Regioni Europee, 
ed oggi siamo ancor più convinti 
di allora di non essere caduti in 
errore. 

Ta previsione della Unione e del- 
la fratellanza di tutte fe genti di 
Europs, non si poteva negare che 
si sarebbe avvicinata l'ora della 
verità. 

Che vuol dire ciò? 

Ciò significa che, per effetto di 
quell'evento, sarebbero venuti a 


Essere o parere? 


Ormai tutti, dî tutti î partiti, si 
sono. pronunciati a favore dell'auto 
nomia a statuto speciale per la no- 
stra regione. Anche coloro che în 
un primo tempo nutrivano strani ti- 
mori a causa della "specialità", han 
dovuto convenire che l'autoromia de 
gli. statuti speciali è na normali» 
sima autorontit e che ogni vera pre- 
occupazione al rignanto trevaglia 
solo la gente del MISI, che è contra» 
rin @ qualsiusi realizzazione demo 
eratica. 

È' d'uopo tuttavia notare che no- 
nostante il generale convincimento 
qutonomistico, passano gli anni e 
tutto resta tale è quale-E” parso che 
l'attuazione dell'Ente Regione ever 
se doruto avvenire negli anni de- 
corsi ed ore pare che debba arceni- 
te in un prossimo futuro. Ma è por 
sibile vivere di apparenze? 

Chiediamo aî nostri parlamentari 
di precisare, potendo, se è deciso che 
anche la futura attuazione dell'Ente 
Regione sarà un’ apparenza. Vor 
temmo inoltre sapere se la norme 
transitoria della Costituzione che 
riguarda la nostra Regione è transi- 
torio solo apparentemente. È infine 
torremmo supere — ma forse è as- 
surda pretesa! — se nel concetto di 
Roma le popolazioni regionali del 
fono sottostare sempre all'eterna 
città senza poter far valere i propri 
democratici. diritti di outogorerno 
regionale. 


























cessare fntti i protezionismi assur- 
di ed antieconomici che sono Îl pa- 
trimonio indissolubile e indivisibile 
delle barriere nazionali. L'organiz- 
zazidne del nostro esercito, il fun- 
zionamento e l'attrezzatura delle 
nostre industrie, dei commercì, lo 
stato dell'agricoltura nuzionale, il 
livello della nostra stessa cultura, 
tutto sarebbe stato posto in fuce 
senza riserve, senza protezioni, sen- 
72 timori patriottici o morali. 

Ma noi, per le ragioni che tutti 
conoscono avevamo Îa assolutz ne 
cessità di attuare preliminarmente 
una grande e radicale riforma che 
ci avesse messo In condizioni di mì 
gliorare e quindi potenziare le pos- 
sibilità di lavoro. 

Bisognava domandare nuovi sfor- 
rà agli operai, richiedere più grandi 
sacrifici di gioie e di piaceri ai pos- 





sessori di ricchezze, costituire una 
migliore organizzazione di quell’e- 
lemento di cui precipuamente sia- 
mo possessori: îa mano d'opera. 

A questo scopo noì pensavamo e 
riteniamo ancora che l'attuazione 
dell'Ordinamento Regionale per le 
ragioni da noi più volte espresse, 
sarebbe stata indispensabile, dopo 
il fallimento dell’Amministrazione 
Centrafe che è la cagiune delle no- 
stre deficenze e il sexnn della no- 
stra debolezza. 

To questo caso noî svremmo po- 
tuto în modo ben più eificace por- 
tare il contributo a «sella unione 
di tutte le genti euro)» che è nei 
nostri voti, e non per partecipare 
a possibilì e probabili conflitti, ma 
per una più alta operi di pace. 


PIERO MARCOTTI 








Necessità della Regione 


Do Sanaoio pe le malate pina 


Il Friuli non ha un vero e pro- 
prio Sanatorio per le malattie pol- 
monarì nonostante che la tuberco- 
losî rappresenti per la nostra Re- 
gione una grave e insanabile piaga. 
sociale. 

Consideriamo la situazione in 
atto, 

Il Reparto Forlonini, dell'Ospe- 
dale Civile di Udine è attrezzato 
con 250 letti circa, è affollatissimo, 
€ per essere situato în pianura e 
troppo vicino alla città, non serve 
certamente da sanatorio nel senso 
che chi viene îvi ricoverato possa 
trovare quel minimo di riposo, es- 
sere ristorato dall'aria serena e 
salubre e dalla luce di cui ha tanto 
bisogno. 

E in sostanza un Reparto Ospe- 
daliero ove sì praticano tutti gli 
interventi chirurgici necessari ma 
che ma! sì appresta a ricevere co- 
loro che hanno necessità di una 
degenza prolungata. 

Presso il Reparto poi di Pedia- 
tria dell'Ospedale di Udine sono 
assistiti un centinaio di bambini. 

A Euttrio, invece, vi è un Sana- 
torio che dispone però di pochi let- 
ti mentre quello di Paluzza, riser. 
vato ai reduci e partigiani, è si- 
tuato in una zona troppo fredda e 
piovosa e per essere poco attrez- 
zato e posto al centro del paese non 
è certamente in condizioni felici per 
ricevere degli ammalati di quel ge- 
nere, 

Non parliamo infine dei tuberco- 
losi che sono ricoverati nei piccoli 
ospedali di provincia: Cividale (50 
letti), S. Vito (100 letti), Codro 
po (100 letti), Sacile (150 letti). 
Pordenone (150 letti), Tolmezzo 
(100 letti: 

Ognuno comprende che i rilievi 
svolti nei confronti del Reparto 
Forlanini di Udine, si possono fare 
e con maggior ragione nei confron- 
ti di questi Istituti. 

Occorre per terminare fare un 
cenno al Preventorio di Carraria 
ove sono assistiti i bambini dai 3 
ai 12 anni con circa 200 letti e al 
Sanatorio di Gorizia, della Previ- 
denza Sociale che dispone di circa 
300 letti 

Da questa fredda enumerazione 
e in relazione alle assolute impro- 
rogabili ed urgenti necessità della 








Democrazia 

Dal < Giornale di Trieste » del 
9-7-1951: 

< Invitato a decidere median- 
te referendum sulla creazione di 
un’imposta federale sulle attivi- 
tà industriali, il popolo svizzero 
ha respinto oggi, a grande mag- 
gioranza, il progetto governa- 
tivo ». 

Inviti del genere non vengono 
mai rivolti in Italia al caro po- 
polo. C'è Roma che pensa a 
tutto. 


Regione, balza evid.- l'obbligo 
per le Autorità della | «ruzione di 
un moderno Sanato di almeno 
un migliaio di letti =. . in una po- 
sizione particolarme: adatta che 


potrebbe essere con ci-ntemente 
prescelta in Friuli. 

Con ciò oltrechè : iminare gli 
inconvenienti delete: - immorafi 
che oggi si verificar determinati 
dalla div e di letti, 
si sarebbe risolto al no in parte 
uno dei più gravi pr ‘emi che as- 
silta il nostro popolo 

Il Friuli vuo? dar essistenza e 
ricovero ai suoì ar. :alati con i 











propri mezzi, mentre ora è pressa» 
to da infiniti tributi senza che al- 
cuno provveda alle necessità che 
non sopportano dilazione per essere 
soddisfatte. LC. 


Una pubblicazione manafa 


La polemica Corriere di Trie- 
ste-Prof. Toso, ha dato la di- 
mostrazione ai lettori provvedu- 
ti di quanto fosse saggio il no- 
stro consiglio di non pubblicare 
quella lettera-articolo. 

Un solo punto non è stato 
chiarito daglì interessati, cioè 
da noi, e cioè perchè si fosse ri- 
tenuto di nor dar corso a quella 
pubblicazione. si 

La lettera che era stata a noi 
recapitata senza la premessa 
che abbiamo letto nel « Hessag- 
gero Veneto » conteneva fra l’al- 
tro una esaltazione dell’ambien- 
te scolastico meridionale, di cui 
proprio il Prof. Toso sì era di- 
chiarato vittima in precedenza. 

Come potevamo noi — consa- 
pevoli dei disagi di tanti inse- 
gnanti friulani senza posto — 
come potevamo noi dar pubbli- 
cità a queste espressioni 

Noi non vogliamo giudicare î 
nostri fratellì che per esigenze 
del vivere quotidiano son co- 
stretti a piegare la schiena di 
fronte a infinite necessità. 

Ma però nessuno potrà obbli- 
garci a deflettere dal nostro 
programma che è dî lotta e non 
di servilismo verso coloro che ri- 
teniamo responsabili în parte 
delle miserie del popolo friulano. 











ANCORA SULLE MINIERE 
di Cave del Predil 


La postilla al n srecedente arti» 
colo. mi impone v' domanda pre 
giudiziale, per de: re se valga la 
pena o no di contin e la discussione 
pubblica sull'argon ‘to in esame. 

Il commentatore | ira egli a tute 
lare gli interessi c 1 nostra Regio- 
ne, secondo l'ordir | ento economico 
attuale ìn vigore - Italia, oppure 
vuofe che sì proce + ud una riforma 
dell'iniziativa, riv ‘a ad eliminare 
l'interesse privato -r sostituirlo con 
quello pubblico ct. :cr lui sì chiama 
Regione? 

Se il mio cont: :litore intente di 
aprire una pole ‘2 personale, io 
non mi presto al £ - 0; se egli invece 
îia per finalità 1. : resse regionale, 
difeso attraverso |. aiziative private, 
secondo l'ordinar. ‘o giuridico dello 

< ora mi permetto 

segue. 
Intorno alta ges: 32€ economica del- 
la ApA CAVEL - PREDIL, posso 
€ debbo lodare i: rido di sviluppo 
di tale concessi: la quale torna 
giornalmente di \ bile vantaggio al 
Friuli. e cioè al naestranze diret- 
tamente impiega: « a numerose al- 
trè iniziative che * ano rapporti eco- 

nomici con fa Soc> i stessa. 

Che questa, se. 0 l'interlocutore, 
realizzi inoltre di srofiti annuaii di 
gestione meritev:. di rilievo, torna 
pure a soddisfa: - di ogni ben pen- 
sante: specie se « en conto che tali 
profitti, anziché «- are dai Friuli at- 
traverso gli azior: ci, verrebbero, via 
via destinati ad 2. “© iniziative socie 
tarie, e con prov: personalità e co- 

sto dl Priuli 

pacifica di una 
della concessio- 
I, non può e ron 
deve dispiacere 2 -=sSUn0, autonomi» 
5, poichè ben di- 
l'interesse pub 
"se privato le con- 
seguienze di una sestione rainereria 


























Tn quest'ultime ipotesi i primi a6 

i sarebbero i sala 
di questo grazde 
pure le iniziative 
 ricolfezano con a 









a ne soffrirehbe 
nomia con l'eventuale aggravante di 
un intervento pubblico in difesa del- 
la continuità dello sfruttamento mi 
nerario, fino a farne una iniziativa 
sorretta dall'intervento dello Stato 





attraverso ILRL. oppure della Re- 
gione quando questa fosse costituita 
n Ente pubblico, © 

Pertanto. a questo punto mi vien 
fatto di chiedere se il commentatore 
preferisce le aziende floride, came 
quella in esame, oppure le aziende 
intisichite, come quelle assistite dal- 
FIRI 

Le prime sono utili non soltanto 
per sè stesse e per i soggetti che hat- 
no diretti rapporti con esse, ma an- 
che per lo Stato, 0, se vuoi, per la 
Regione, cuì versano rilevanti. tri 
buti 

Le seconde sono dannose per ì 
mancati rapporti con i terzi per le 
mancate contribuzioni fiscali; per cui 
Ie pubbliche casse dello Stato e degli 
Enti locali, anzichè introitare, do- 
vrebbero versarvi somme rilevanti. 

Circa l'indagine fatta intorno alla 
misura dei profitti annuali della So- 
cietà, io non intendo di raccogliere la 
insinuazione fatta dal commentatore. 

In merito egli sa che tutte le So- 
cietà azionarie hanno le loro forme 
di pubblicità annuali dei risultati a- 
ziendali. con i relativi bManci patri. 
moniali e delle perdite e proffitti, dai 
quali sì possono ricavare i dati dei 
costi. ricavi e profitti. 

Non si comprende. quindi, perchè 
la SpA. Cave del Predil dovrebbe 
ricorrere a forme di pubblicità o di 

municazione diverse da quelle fis. 

dalle leggi e dagli usi 
Ed ora mi sia consentito di es 
mere il mio pensiero con la sinceri 
di autentico friulano. 

Riseputo che noi siamo riluttanti ai 
problemi di grandi imprese nelle qua 
li il frutto dei capitali investiti 
lontano. non dobbiamo risparmniare 
stima © gratitudine agli artefici di 

i iniziative. che con risoluta tena- 
cia hanno saputo affermarsi e dare 
lavoro. vita e progresso alla nostra 
terra. eo. Con. Ao delli tm 





























Si dere proprio dire che la buona 
rolontà del sig. rag. cav. uff. Assuero 
della Maestra per chiarire quelli che 
© nostro collaboratore ha chiamata 
“i misteri di Care del Predil” è no- 
terole: ma. ciononostante. i misteri 
rimangono tali © gli apprezzamenti. 
che il sig. rag. cav. uff. Assuero Della 
Maestra. funzionario d'una società 
pendente dalla “Cave del Predil 
rificne opportuno di formulare fu lo- 
de alla Società Madre ed gi suoi mas- 














sîmi dirigenti, non giovano nemmeno 
in piccola parte @ risolvere i punti 
controversi. E questo — speriamo che 
il cav. uff. Pella Macstra lo voglia 
riconoscere? -— non significa voter 
da parte nostra aprire una polemica 
personale. 

In quauto alla tateta degli interessi 
della nostra regione, possiamo assi 
curare il sig. rag. cav. uff, Assucro 
Della Macstra che tutti gli autonomi» 
sti det M-P.F. sotto. intenzionati 
propugnarla în tutti î 
condo l'ordinamento cconomico at- 
tualmente în vigore în Italia 
dopo eventuali fi i 
condo le possibilità © nelle misure 
che potranno essere conseutite dalla 
situazione. 

Nella postilla al precedente arti 
colo del sig. car. uff. rag. Assuero 
Della Macatra non era accennata al- 
cuna preferenza per l'iniziativa sta- 
tale nè per qualsiasi altro genere d'i- 
niziafiva, mentre appaiono chiare, 
anche dall'articolo surriportato le pre- 
ferenze del sig. cuv. uff. ray. 4. Della 
Maestra. 

E’ ovtio che a nessuno può dispia- 
cere — e men che n tutti agli azi 
sti interessati » che la gestione della 
concessione mineraria del Predil sia 
tautaggiosa ed attiva; nè può ad ak 
cuno dispiacere che da ciò ricavi dei 
denefici un certo numero di lavorato 
ri friulani. Ciò è stato affermato fin 
da principio nell'articoto del nostro 
collaboratore L. ©. 

Ed ora, siccome il discorto minac- 
cia di dicentaro troppo Iungo, è belto 
poter concludere ragguagliando 
cav. uff. rag. A. Della Maestra sul 
conto delle * forme” di pubblicità 
annuali dei risultati aziendali, cor re- 
alici bilanci patrimoniali, ecc.; sono 
“forme” largamente note cd è s0r- 
preadento che îl cav. Della Macstra 
Non ne sia a conoscenza quando in 
pubblicazioni che rispecchiano, al 
meno in fatto d'economia, lc tendenze 
ideologiche del nostro contradditore, 
è affermato che la ” legislazione vir 
gente per le società per azioni... lascia 
all'arbitrio degli amministratori di 
comunicare o mena al fisco... la rral- 
tà dei lora bilanci” (e 11 Mondo» 
19-NIISII. Così si può di che di 
linea strettamente giuridica tutte lo 
sorictà azionarie Ranno un bitancio 
da cui risulta la loro situazione, ma 
futti sanno che îe soiictà stesse, e 
selusa la "Cate del Predi!l “. hanno 
ua doppia contabilità per cui è dif- 
ficile arrivare a conoscere il vero, 
Ciò è tanto esatto che la tassa an- 
male di negoziazione © circolazione 
azioni non tiene fatta in bose al di- 
lancio ufficiale ma in dase ad altri 
criferi 

Comunque è vano sperare che la 
“Cave del Predil” voglia ricorrere 
"a forme di pubblicità o di comuni 
cazione diverse da quelle fissate dalle 
leggi © dagli usi” © pertanto & sig. 
rag. cav. uff. Assuero Della Maestra, 
non può aversela a male se ripetiamo 
che tanto a noi quanto — crediamo 
a lui, è e sarà impossibile conoscere 
l'ammentare esatto della ricchezza 
rappresentata dalle miniere in que- 
stione fintantoché il sig. Morris 0 
sig. Stevenson non arranno la bontà 
d'informarci. 



























































Spigolature 





Cose che sembrano case 


Abbiamo avuto notizia, dalla 
stampa locale, che Leone Comini 
del «Gazzettino > ha consegnato 
alle Autorità di Udine, per incarico 
dei friulani d'America, aleune me- 
daglie ricordo. 

Fin qui tutto va bene. 

Ma quello che è interessante e 
davvero singolare, è ù fatto che il 
Comini abbia consegnato una di 
queste medaglie al Presidente del- 
la Società Filologica Friulana, che 
egli Comini ai tempi del fascismo 
per motivi patriottici voleva sop- 
primere. 

La Filologica, s'intende, non il 
Presidente. 


Scuola Media ladina 

a Qrtisoi 

Nella zona Ladina della Regione 

autonoma Trentino-Alto Adige è 

obbligatorio l'insegnamento della 

lingua madre e da quest'anno fum- 

ziona ad Ortisei una Scuola Media 
Ladina. 

Quando sarà concesso ' eguale 

trattamento anche al Friuli? 

" 





Magazzen furlan de Plazze dal Polam - Udin : Piezzamente di ogni fate e presis par ogni sachete 
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EIMILE CHANOUA 


Fu di razza montanara, profonda- 
anente nutrito dei sentimenti cristia- 
ni, animato del più puro spirito di 
Gilertà e di indipendenza, devota 
ente attaccato alla sua piccola pa- 
tria 

Nato nel vilaggio di Rovenand a 
Valsavarenche il 9 gennaio 1906, mo- 
sì ad Aosta il 18 maggio 1944, alla 
età di appena 38 anni. 

Come tutti i fanciulli montanari, 
fu pastorello, nella prima gioventù; 
«dempiva scrupolosamente agli inca- 
richi afidatigli. 

Di carattere dolce ed amabile, non 
sì ricordava di avere percosso i suoi 
compagni 0 di essere stato percosso 
da essi, A nove anni entrò nel Se 
minario Minore, ore fece Buoni pro 
‘ressì negli studi ed anzitutto, for- 
mò il carattere saldo, equilibrato, 
che lo distinse in tutta la vita; con- 
servò buona e grata memoria al Se 
sninario. 
< Assolti ad Aosta i tre anni di 
eo, si iscrisse alla facoltà giuridica 
della Università di Torino, ore ot- 
tenne ia laurea all'età di 21 anni. A- 
veva scelto quale tesi di laurea uno 
studio sulla questione delle minoran- 
ze etniche. 

Entrato nella vita pubblica, servì 
































notaio, 


Da Pavone Canavese venne trasfe 
rito a Gignod, poi ad Aosta. Amava 
ia professione perchè lo portava ver- 

Î sempre ben- 





Giovane intelligente, attivo, labo 
tioso, attaccato al suo paese ed alle 
tradizioni, collaborò presto al setti 
manale <'Le Pays d'Aoste», a cla 
Valle d'Aosta », a « Lugusta Prae- 
‘toria ». Serisse interessanti memorie 
su questioni locali, fece studi sulla 
iingua francese, sulle acque, le fore 
ste, il parco del Gran Paradiso ecc. 

I 19 dicembre 1943 Chanoux pre 
se parte ad una riunione a Chivas 
so, nella quale i rappresentanti delle 
mopolazioni alpine redigettero una 
dichiarazione di certa importanza 
ea contiene tre punti fondamen- 

1) la constatazione dell’oppressio- 
ne politica fascista, della rovina © 
“<onomica e della distruzione delle 
«culinre locali; 

2) la affermazione, che la îbertà 
della lingua e del culto è essenziale 
per la salvaguardia della personalità 
“mar che il sistema federalista è 
fl più indicato per l'avvicinamento 
delie nazioni e per ottenere una du- 
ratura pace: che il regime regionale 
repubblicano è l’unica garanzia con- 
#ro il ritorno delle dittature; 

3) la domanda di larga autonomia 
politica, amministrativa, culturale e 
economica. 

Chanoux sviluppò ampiamente ed 
illustrò in seguito questi principi în 
“diverse pagine piene di bellezza e di 
interesse. Non si creda però di tro 
warvi il vero pensiero politico di Cha- 
‘noux sulla Valle d'Aosta; esso è dif- 
Ferente; lo dobbiamo dire: è eschi- 
sivamente e nettamente valdostano. 














Vide che tutte le istituzioni sì sta 
vano sfasciando, che la fisionomia re 
gionale si avviava alia dissoluzione, 
che la Valle d'Aosta era divenuta 
paese di conquista. Si studiò per 
‘quanto era in lui, di porre limiti al 
progredire della rovina, componendo 
con alcuni suoi amici La giovane 
Val d'Aosta» associazione con lo 
scopo della conservazione e difesa 
dei diritti, tradizioni, lingua ed è 
stituzioni ‘della regione valdostana. 
Questa bella bandiera riunì il fiore 
della gioventù: conferenze, riunioni, 
pubblicazioni, ascensioni alpine, tutto 
fu intrapreso allo scopo di alimenta 
re la fiamma: essa non si estinto 
pi 

Da quanto esposto si intende che 
Chanoux fa nettamente antifascista 
ed in stridente opposizione a tutto 
il grottesco baccano organizzato da 
quel Cesare da carnevale, da quel gi- 
gantesco ciarlatano, crestore d'un 
colossale bluff, che condusse il paese 
alla rovina. 

Fedele uì suo ideale, precedendo î 
tempi, estraneo e superiore ad ogni 
interesse personale, fu Chanoux il 
primo ad ideare ed effettuare il Co- 
tritato Valdostano di Liberazione, as- 
sai prima della ereazione deì comi- 




















tati di liberazione nazionale. Facil- 
mente potè raggruppare tutti i val 
dostani, i quali lo riconobbero quale 
indiseutibile loro capo; tutti i grup 
pi ubhidirono ai suoi ordini, tutti i 
patrioti ne furono entusiasti 

Voleva la Valle d'Aosta libera, in- 
dipendente. Gli sembrava giunta la 
occasione, occorreva approfittarne. 

Ma non tutti gli antifascisti della 
uitima ora approvavano la sua tat- 
tica, il suo modo di agire; non tutti 
conoseerano Îu particolare situazio 
ne della Valle d'Aosta. Furono per 
tale causa tentati diversi mezzi per 
silurare Chanoux. Non ci riuscirono 
tanto facilmente. 

Chanoux, schietto e leale, si fia 
va troppo, era talmente lanciato aila 
lotta, da non sentire il dovere di cs- 
servare cauti riguardi per le sua 
persona. Cadde nel laccio tesogii. 

Ti 18 maggio 1944, giorno della A- 











scensione, verso le 10 e mezzo, una 
brigata mobile di dieci poliziotti, a- 
gli ordini del questore Mancinelii, 
circondò la case di Chanoux. Egli 
era appena rientrato. 

BR campanello suona, ia signora 
Chanoux apre Con falso rome si 
presenta ii 





dio, ove conversa per qualche tempo. 
H cempanello suora una seconda vol 
ta e la signora torna ad aprire; al 
tro individuo chiede dentrate, addo- 
gendo di dover parlare al notaio per 
la redazione di un documento. Men- 
tre l'individuo viene fatto attendere 
în una stanze, Bianchi è giè ritorna- 
to sulla porta ed Il campanello su 
na una terza volta, Chocoox apre 
SÎ presentano pareechie persone; 
Chanoux è sentito dir loro: < Lascia: 
te che avvisi mia moglie>. A queste 
parole la signora si precipita nel ve 
stibolo. vede Io sguardo turbato del 
marito, che pare le dica: e Vengono 
ad arrestarmi». Essa gli fa cen 
< Emilio, scappa, scappa, scompari 
per il pogginolo >. Gettato un rapido 
sguardo attorno, îl marito esce sul 
Pozgiuolo, scivota nel cortile; il poli» 
ziotto che vi sta sembra non accor- 
gersene, gli altri, ccenpati a perqui- 
sire l'appartamento, lo inseguono. 
Chanonx riesce a saltare lo steccato 





e portarsi nel cortile della casa atti- 
‘gua; Bianchi gli tira un colpo di pi 
stola che non lo raggiunge. Non 
potendo uscire dal cancellò chiuso, 
Chanoux deve dire a dei vicini di ca- 
sa: < Nascondetemi >, Essì probsbil- 
mente non lo intesero o di lui non 
si interessarono. Può però finalmente 
uscire per.sl-corridoio della casa vi- 
cina e sì avvia per la strada del 
Pospitale. Qui lo ferma il questore 
Mancinelli, lo abbranca e lo getta a 
terra, Chanoux scatta, sì difende, ma 
riczde a terra per il colpo menato- 
gli alla testa col calcio dì una pi 
stola. I poliziotti gli sono sopra, lo 
ammanettano, mentre Mancinelli lo 
ingiuria nel modo più villano. 

Lo si conduce in questura, lo si sot- 
topone ed interrogatori per più di 
seîte riprese, lo si tortura nel più 
orribit modo, Chanoux soffre ma non 
parla. Chanoux geme, ma non si pie 
a, Chanoux muore, ma non sì ar 
rende. 

Mancinelli, Bianchi, Volfang, Tan 
eredì ece., nomi sinistri per ogni val 
dostano! 

Gli stessi carnefici devono dire: 
< Non ci resta che inchinarei davanti 
a simile uomo >. 

Spaventati dal loro delitto, î tor 
turatori, con l'aiuto e 
plice, misero în scena il suicidio del 
Ìn vittime, onde sgravarsi innanzi 
all'opinione pubblica. Perfino le per 
sone che si trovavano in questura 0 
che vi erano avviate, furono costret- 
te a dire che Chanoux si era im 
piccato, Nessuno vi credette, neppure 
i fascisti repubblichinî. 

Come si spieherebbero allora le 
tende chiazzate cd imbevute di san- 
gue? Come si giustificherebbero le 
innumerevoli ammsccature gialiastre 
© nere sparse per tutto il corpo? Co- 
me spiegare la larga traccia nera 
attorno allo stomaco e sul dorso? Co- 
me spiegare in fine il grumo di ma 
teria biancastra tra ì capelli, e di 








cattura 


le sorella, della piccola Renata, della 
domestica, dichisrando loro formal 
mente, che non sarebbero mai: più 
rientrate nel loro appartamento. 





Portate în questura esse furono © 


separatamente interrogate da uficia» 


è 11 tedeschi e polizioti lizzi, che si 


studiavano di costringerle alla di- 
chiarazione che Chanoux era il capo 
dei patriotti, = svelare i nomi degli 
altri capi, di amici, collaboratori, di 
preti ‘che fnquentasano di nolaio 
Chanoux. 

Furono minacciate delle morte, ch 
bero promesse non solo della propria 
libertà, ma anche dì quella della vi 
tima. Non si lasciarono nè intimi 
re, nè lusingare, resistettero agli 
guzzini in modo mirabile: nulla po 
terono dz loro sapere. è 

La signora Chanoux ebbe possibi. 
lità di vedere il marito la prima vol- 
ta quando esso fu introdatto nell'uf- 
ficio del questore: < Fatti coragri 
Celeste > ie disse. La signora lo rivide 
ancora verso le ore 8,30 di sera: era 
ammanettato, aveva la faccia livi- 

nera dai colvi; appena gli sì ve 
derano gii occhi: +1 hanno battuto, 
Emilio, gli disse >. e Qualche colpo» 
rispose, < non è niente, ma sono pere 
duto! Sî, sono perduto, fatti coraggio, 
pensa al bambini, ti raccomando ar 
che papà. Ho creduto di far bene. 
Pensa che sia caduta una bomba 
suila nostra casa... Fatti coraggio! ». 
Si abbracciarono, poi la signora fa 
condotta via: non lo rivide più, 

Con la eroica morte, Chanoux sa- 
crificà alla causa valdestana i suoi 
più teneri adfetti; da certa 
morte 0 dalle più feroci rappresaglie 
i, i suoì collaboratori; 
morale che io eleva 
gioriosi martiri. 
traziea fme per 

è del tempo la 
valle, gettando i valdostani rella più 
erudele costernazione, eccitando in 
tutti i crori sentimenti di profonda 















































questa repentina e misteriosa morte 
Îl giorno seguente al fatto, durante 
un allarme eppositamente ordinato, 
le spoglie mortali del compianto Cha- 








insaputa di tutti, avvolte 

silenzio e nel mistero, 
Fascisti e repubblichimi della 

ma ora si illusero di interrare il 








dignità della Valle d'Aosta. 

A tatti i campioni e combattenti 
per le libertà regionali, ognor insi- 
Gite, scende dalle bianche vette che 
fanno corona alla augusta Valle, l'e- 
stremo ammonimento di Chavonx: 
= Coraggio, fatti coraggio! >, 

da «Augusta Praetoria » 
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